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ВВЕДЕНИЕ
В настоящей работе рассматриваются вопросы фразеологии итальянского языка в лингво-культурологическом аспекте, а именно, - роль пословиц и поговорок в отражении языковой картины мира.

Как отмечено исследователями, пословичный фонд наиболее полно отражает языковую картину мира. 

Установлено также, что картина мира обладает национальной спецификой. В то же время в контексте языковой ситуации в Италии, в условиях существования диалектного многообразия актуальными оказываются также и вопросы региональной специфики. Отдельные регионы Италии, объединение которой в национальное государство произошло менее 200 лет тому назад, отличаются яркой самобытностью не только в силу своего географического положения, но и в языковом и в историко-культурном плане.

Наиболее ярким примером в этом смысле может служить северная итальянская область Пьемонт, расположенная на границе Францией и Швейцарией, с богатой историей государственности и многоязычия.

Цель работы – на основе изучения пословичных единиц пьемонтского диалекта определить своеобразие отраженной в них региональной (пьемонтской) картины мира по сравнению с общеитальянской.

Поставленная цель предопределила следующие задачи:

· Раскрыть понятие «языковая картина мира»;

· Проанализировать языковую картину мира итальянцев и носителей пьемонтского диалекта; 

· Выявить морфологические, фонетические и синтаксические особенности пьемонтского диалекта;

· Произвести классификацию пьемонтских и итальянских пословиц и поговорок по семантическому принципу;

· Найти особенности пьемонтской региональной картины мира, исходя из анализа пословиц и поговорок.

Объектом данного исследования является региональная картина мира, как отражение лингвистических явлений в мировоззрении носителя, а предметом  выступает фонд пословиц и поговорок итальянского языка и пьемонтского диалекта. 
Источниками языкового материала, использованного в работе, послужили  работа Микеле Бонаверо “Proverbi piemontesi” («Пьемонтские пословицы»), “Dizionario dei Proverbi” Боджоне и Массобрио («Итальянский словарь паремий»), а также “Dizionario dei Proverbi Italiani” («Словарь итальянских пословиц») Джузепе Джусти. 

Языковой материал из указанных источников собирался методом сплошного отбора. Всего изучено 206 пьемонтских пословичных единиц и их итальянских аналогов.
Теоретической основой работой явились труды отечественных, итальянских и других зарубежных ученых, таких как, Т.З. Черданцева, В.М. Мокиенко, М.Ю. Котова В. Боджоне и Т. Тельмон и другие.

Работа состоит из введения, двух глав, заключения и списка использованной литературы. В первой главе рассматриваются теоретические основы определения фразеологии и паремиологии, а также выявляется роль пословиц и поговорок в отражении общенациональной региональной картины мира. Во второй главе проводится классификация собранных пословиц и поговорок на предмет отражения в них общеитальянской и региональной пьемонтской языковой картины мира посредством учета их языковых особенностей. В заключении к работе подводятся итоги проведённого исследования.
ГЛАВА I. ЯЗЫКОВАЯ КАРТИНА МИРА, ЕЕ НАЦИОНАЛЬНАЯ И РЕГИОНАЛЬНАЯ СПЕЦИФИКА В КОНТЕКСТЕ ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ СИТУАЦИИ В ИТАЛИИ

§1.1. Понятие «языковая картина мира» в современном языкознании


Термин «языковая картина мира» является одним из основополагающих при рассмотрении отражения языка и культуры в жизни того или иного народа. Это многогранное понятие впервые было введено учёным Людвигом Витгенштейном в его знаменитом «Логико-философском трактате», однако он обратился к данному явлению с точки зрения философии. Л. Витгенштейн говорил, что: «Картина мира - это определенная система представлений об окружающей нас действительности»
. Несомненно, данное определение является исчерпывающим, но в то же время в нём видится мало конкретики, если рассматривать его с лингвистической точки зрения. 

В данной работе мы рассматриваем пословицы и поговорки как способ отражения языковой картины мира в Италии. Многие лингвисты выдвигали свои гипотезы по поводу точного определения «языковой картины мира», в их числе: Е.С. Кубрякова, А.А. Залевская, Б.А. Серебренников и другие. Однако, многие сходятся во мнении, что лаконичным описанием картины мира можно считать определение В. Фон Гумбольдта о том, что «язык есть дух народа». Данная концепция поддерживается не только зарубежными, но и отечественными учёными. Например, А.А. Потебня отмечает то, что строение языка того или иного народа находит своё отражение и взаимодействует с его духовной составляющей. 

Работы Гумбольдта нашли отклик в лингвофилософских воззрениях учёных середины XX века, которые основали течение под названием «неогумбальдтианство». Наиболее ярким представителем течения, который изучал именно языковую картину мира, можно назвать Лео Вайсберга- немецкого языковеда и основоположника структурной семантики. Его теория языковой картины мира (Weltbild der Sprache) основывается на работах Гумбольдта об идее этничности языкового содержания. Л. Вайсберг делает упор на слово, как центрообразующее в языковой среде народа. Даже в ранних работах Вайсберг обращает внимание на картину мира, как явление в языке, но не выделяет его как отдельную константу. Спорным является суждение о том, что в своих поздних работах Вайсберг выделял невозможность человека противостоять языковой и культурной принадлежности. Лео Вайсберг полагал, что в центре внимания при изучении языковой картины мира нужно рассматривать не язык, а именно взгляд на мир носителей этого языка. 

Переходя к рассмотрению ситуации в современном мире, мы можем отметить, что изучение явления языковой картины мира можно отнести к такому разделу изучения лингвистики, как лингвокультурология. Нельзя отрицать влияние культуры того или иного народа на язык, что и отмечает в своей работе Маслова В.А., говоря о том, что: «Язык самым тесным образом связан с культурой: он растет из нее, развивается с ней и ее выражает»
. 

 Проблемным вопросом выступает обобщённость внеязыковой действительности для носителей одного языка. Нельзя рассматривать язык лишь как способ и предмет общения, также стоит отметь его роль и составляющую культуры этноса. Возвращаясь к идее В. Фон Гумбольдта, отметим, что многие определения сводятся к союзу культуры и языка: «Язык - это внешнее проявление духовности этносов: язык народа есть его дух, а дух народа - это его язык, и невозможно представить что-либо более тождественное»
. Большинство современных исследователей поддерживают данную концепцию. Языковую картину мира активно изучали такие языковеды, как А.Д. Шмелёва, Н.Д. Арутюнова, И.Б. Левонтин, Ю.Д. Апресян и другие.

Предложенная концепция Ю.Д. Апресяна активно используется для изучения научных работ современности, связанных с лингвокультурологией. Он считал, что: «Каждый естественный язык отражает определенный способ восприятия и организации мира»
. Действительно, идея о том, что сложно выделить одну обособленную картину мира, свойственную исключительно для одной культурной нации, прослеживается во многих научных работах. 

Подобную идею мы можем наблюдать в работах Н. Д. Арутюновой. Ученая утверждает, что в русском языке, например, картина мира рассматривается с точки зрения этноконцептуальной специфики. Основной подход к изучению строится на изучении норм и аномалий языка. Н.Д. Арутюнова утверждает, что именно отклоняющиеся аномалии в языке и способствуют идентификации той или иной картины мира и отделения её от других.


Гипотеза об этноцентричности Н.Д. Арутюновой поддерживается американским исследователем Ф. Боасом, который изучал индейские племена и полагал, что язык зависит от культуры, а именно от их отличий по отношению к другим
. 

Мы наблюдаем сходство, которое предопределяет влияние немецких идеалистов (таких как Л. Вайсберг или В. Фон Гумбольдт) на идеи американских этнолингвистов. Исследования индейских общин привели Франца Боаса к выводу о том, что язык зависит от культуры, и поэтому вполне правомерно рассматривать его как свидетельство культуры. Эдвард Сепир и Бенджамин Ли Уорф в своих описаниях языков коренных американцев и сравнениях их с английским языком обнаружили несколько глубоко укоренившихся различий на уровне лексики и грамматики. Они также заметили корреляцию между языковыми формами и поведением человека. Работы обоих ученых содержат утверждения, которые модулируют «гипотезу» различными способами. Лингвистическая относительность предполагает, что существуют различия в восприятии мира, укоренившиеся в языках разных культур, тогда как детерминисты полагают, что люди, говорящие на разных языках, живут, в некотором смысле, в разных мирах.


До сих пор учёные не пришли к единому мнению и ими не было приведено убедительных аргументов для принятия или отвержения детерминистской точки зрения. Язык консолидирует когнитивный опыт общества, которому он служит, или, точнее, различных поколений и групп внутри этого общества, каждая из которых может подходить к одному и тому же фрагменту реальности с другой точки зрения, следуя своим собственным чувствам и потребностям.
«В процессах моделирования мира последний постоянно приспосабливается к познавательным возможностям человека: его сложность уменьшается, изменчивость и поток событий ослабляются, а эмпирический хаос превращается в порядок»: такую мысли отражает в своей работе американский лингвист А.Глэтц
. Многие исследователи поддерживают данную мысль и выделяют неотъемлемую роль человека и гуманистический настрой в процессе оформления языковой действительности с точки зрения картины мира.
Интерпретация мира, характерная для какого-либо языка, может быть выражена различными средствами: семантическими структурами лексем, количеством элементов в данной лексико-семантической области (чем важнее область, тем больше элементов она обычно содержит), этимологией, словообразовательной и семантической мотивировкой лексем, актами именования, процессом метафоризации. Однако взгляд на мир укоренен не только в лексике, но и в морфологических и синтаксических структурах, а также в грамматических категориях языка. Но в той же мере не стоит забывать о том, какое огромное влияние оказывает на это формирование культура, географическое расположение и исторический аспект.
В нашей работе мы уделяем особое внимание изучению итальянской народной картины мира. Известно, что на территории страны распространено множество диалектов. А итальянцы затрудняются при идентификации себя именно как цельной и единой нации. Охотнее они причисляют себя к пьемонтцам или сицилийцам, а только потом к представителям жителей страны под названием Италия. 
Рассмотрение итальянской народной картины мира следует начать с выделения грамматических, лексических, фразеологических и культурных особенностей.  Как мы выяснили ранее, культура является одним из основных критериев выделения картины мира той или иной нации, но  итальянская культура является коллективным наследием знаний страны. 

Связь лексики и языковой картины мира абсолютно обоснована, так как именно словами можно описать то, что происходит вокруг. 

Грамматика также является неотъемлемым показателем народной картины мира. В языках с четким грамматическим строением (например, немецкий язык) принято говорить об определённой точности во всем: в жизненном укладе, работе, учёбе и т.д. Что касается итальянского языка, то в нём присутствует грамматическая определённость и целостность. Однако, мы можем говорить о более вольном строении итальянского предложения. К югу страны данная тенденция прослеживается особенно чётко. Данная тенденция прослеживается в работе Ю. А. Рылова, где он говорит о том, что итальянский глагол “Fare” («делать») из-за своего широкого употребления в итальянском языке отражается и в языковой картине мира. Например, данный глагол выражает активное действие, что сказывается и на активной жизни итальянского населения, а также автор пишет, что глагол указывается в большинстве случаев на субъект, что также говорит об универсальном действии и мировоззрении итальянцев
. 
В данной работе мы уделяем особое внимание фразеологической и паремиологической составляющим языка. Пословицы и поговорки являются существенной частью живой разговорной речи итальянцев, поэтому мы рассматриваем их как объект, сквозь призму которого следует исследовать языковую картину мира. 
Мы можем отметить, что учёные не пришли к определённому мнению по поводу точного определения  языковой картины мира. Однако, замечено, что языковые и культурные составляющие играют важную роль в идентификации народа, что и является отражением языковой картины мира. 

§1.2. Понятие «пословицы и поговорки» и их роль в отражении видения окружающего мира


Известно, что одним из признаков богатства речи является знание и умение внедрить в контекст такие языковые единицы, как пословицы и поговорки. Согласно словарю С.И. Ожегова: «Пословица - это краткое народное изречение с назидательным содержанием, народный афоризм», а «Поговорка- образное, иносказательное выражение, метко определяющее какое-либо жизненное явление, лаконичное по форме, в отличие от пословицы не заключающее в себе прямого поучительного смысла, с чем часто связана синтаксическая незаконченность».
 Из данных определений следует, что и пословицы, и поговорки отражают народную, фольклорную составляющую языка народа, подчёркивают значимость исторических обусловленностей и гуманистического влияние на становление культурной составляющей носителей определённого языка. Пословицы раскрывают суть явления, правила поведения и т.п. и широко используются для передачи важных смыслов не только в Италии, но и почти во всех странах.


Пословицы были, есть и всегда будут вне времени. Многие учёные-лингвисты отмечают то, что на формирование и интегрирование пословиц и поговорок в речи влияют культурные особенности народа. Об этом пишет в своей работе И. Г. Тимакова и говорит, что: «поговорки обеспечивают накопление и хранение информации, в том числе относящейся к истории и историческому опыту народа»
. С данной позицией сложно не согласиться, так как именно исторический опыт, передаваемый «из уст в уста» и создаёт такое лингвистическое явление с культурологическим акцентом.  

Следует учесть, как отличать пословицы от поговорок. Два этих понятия входят в обиход любого языка. В.И. Даль в своей работе «Пословицы русского народа» писал, что: «Поговорка, по - народному же определению, цветочек, а пословица ягодка»
, это поясняет то, что пословицу, как мы уже отмечали ранее, отличает законченность мысли, она обладает рифмой и она имеет в себе людскую мудрость. Поговорка же является словосочетанием или образной фразой и возникает как часть предложения. Еще одной особенностью поговорки мы можем выделить то, что её зачастую можно заменить одним словом. 

Например, итальянская пословица: “La gatta frettolosa fa i figli ciechi (торопливая кошка рождает слепых котят)” имеет в русском языке эквивалент: «Поспешишь- людей насмешишь» и эта поговорка подчеркивает, что всё должно быть сделано в нужное время, как при родах, потому что если делать вещи в спешке, то могут возникнуть негативные последствия, в данном случае- слепота котят. 
Обращаясь к работам Т.З. Черданцевой, мы отмечаем, что автор относит пословицы и поговорки к фразеологизмам и они являются неотъемлемой частью словарного фонда того или иного языка. 
Что касается поговорок, то в данной ситуации при переводе на другие языки следует хорошо изучить культуру. Так, итальянскую поговорку “Chi dice Siena, dice Palio” можно перевести как «Кто сказал Сиена, сказал Палио». Значение данной поговорки заключается в том, что «Человек знает, о чём говорит». Два раза в год в итальянском городе Сиена проходят всемирно известные скачки Палио, которые обязан посетить каждый любитель конных скачек со всего мира. Это значит, что данная поговорка имеет сугубо региональное значение и её можно перевести коротко, как «О том я и говорю». 

Одно из значимых мест в области лингвистики в сфере изучения фразеологизмов занимает работа Т.З. Черданцевой «Язык и его образы».  Автор говорит о роли контекста в реализации значения фразеологизмов в речи
. Мы упоминали ранее, что понимание фразеологической единицы невозможно без семантической и грамматической составляющих. Поэтому реализация значения единиц в речи возможна только в том случае, когда реализуются все связи, а именно семантическая и грамматическая. Чтобы актуализировать фразеологизм в речи необходимо обладать широкими знаниями контекста. Т.З. Черданцева выделяет такие показатели, как максимальный актуализирующий контекст (макроконтекст) и минимальный актуализирующий контекст (микроконтекст). Макроконтекст подразумевает наличие у говорящего знания об определённом минимуме текста, необходимого для уяснения причин употребления того или иного фразеологизма с семантической и логической точек зрения. А микроконтекст являет собой логическую часть макроконтекста, которой достаточно для образование валентных связей в том или ином фразеологизме. В совокупности эти два понятия образуют собой логическое умозаключение, которое и помогает реципиенту понять и осознать основную мысль. 
А.А. Потебня сравнивал пословицы с басней, указывая на созидательный и дидактический характер, который объединяет эти два лингвистических явления.
 Отметим, что в пословицах все слова идиоматичны и имеют два значения: прямое и косвенное. Приведём в пример итальянскую пословицу, у которой есть широко применимый русский эквивалент: “Dal frutto si conosce l’albero”, что переводится как «Яблоко от яблони недалеко упало». Переносное значение данной фразеологической единицы позволяет реципиенту и адресату наладить процесс коммуникации, ведь данное явление знакомо и понятно каждому. 
Ранее мы упоминали отличие пословицы от поговорки, но в лингвистике есть масса примеров поговорок со структурой предложения. Их отличие от пословиц заключается в том, что отсутствие иносказательности указывает реципиенту на отсутствие косвенности в понимании. Обычно поговорки не являются дидактическими, а описывают происходящую действительность. Например: “Altro è dire, altro è fare” можно перевести как «одно дело сказать, другое-сделать». Отметим, что пословицы и поговорки невозможно трансформировать в косвенную речь, а при попытке это сделать их следует вводить в речь при помощи фраз: «как говорится…» или «как говорит пословица:…».
Зарубежные исследователи выдвигают свои гипотезы в изучении фразеологизмов. Согласно итальянскому словарю Сабатини-Колетти: «Пословица – образное законченное изречение, имеющее назидательный смысл, обычно характеризующееся особым ритмо-интонационным и фонетическим оформлением»
.

Как видно из примера, ни у отечественных, ни у зарубежных учёных нет точного определения пословицы, но некоторые из них имеют общие характеристики, к ним относятся: краткость изложения, остроумный подтекст, здравый смысл и народный источник. 

Рассмотрим эти четыре основные характеристики. Содержание пословиц основывается на знании народа, на его жизненном опыте, на том, что называется «народной мудростью». Такие пословицы действительно имеют в качестве объекта общепринятую истину.

Поскольку благодаря пословицам можно узнать об историческом развитии народа, на языке которого эти пословицы возникли и распространились, существует наука, посвященная их изучению- паремиология. Данная наука занимается не только изучением пословиц, но и изучением каждого предложения, которое передаёт знание, основанное на опыте. Существует также сравнительная паремиология, которая изучает через пословицы разные языки и культуры.

Следующей особенностью является краткость. В языке существуют миллионы коротких предложений, которые нельзя отнести к пословицам, но краткость становится их характерной чертой.
Перейдём к рассмотрению такого аспекта, как здравый смысл. Пословицы всегда обладают логичностью, чтобы облегчить их понимание реципиентом, поэтому в  пословицах вы не найдёте неизвестных реалий.

Последний аспект, который мы рассматриваем в работе - это остроумный подтекст. Итальянские и отечественные учёные сходятся в мнении о том, что пословицы обязательно несут в себе поучительный характер для поведения людей, как подобает нормам морали. Ведь исторически пословицы служили именно для обучения молодого поколения морали. 

Интересно отметить, что Т.З. Черданцева в какой-то степени объединяет понятия «поговорка» и «идиома», в то время, как итальянский лингвист В. Боджоне разводит два эти понятия. Учёный полагает, что первая представляет собой фиксированную формулу и имеет парадигматический неизменный характер, а вторая вместо этого относится к ситуации, взятой в качестве модели, описанной словами, которые можно скорректировать в контексте реального использования.
 Это доказывает факт того, что идиома направлена на конкретную ситуацию в речи, но она не так универсальна, как поговорка, которая охватывает собой спектр применения в речи. 
Отметим, что пословицы и поговорки отражают языковую картину мира как с семантической, так и с грамматической точек зрения. Они несут в себе народную мысль в сочетании с поучительным подтекстом, который носитель чужой культуры сможет дешифровать в процессе коммуникации при помощи достаточных знаний о культуре и лингвистическом прошлом и настоящем языка, на котором происходит общение. 

§1.3. Национальная и региональная специфика языковой картины мира в Италии в аспекте диалектного многообразия


Известно, что Италия- одна из немногих стран, в которой диалектное многообразие представлено настолько широко. Многие итальянисты сходятся во мнении, что как минимум имеется 20 различных наречий, на которых говорит местное население от Пьемонта до Сицилии. 


Исторически сложилось так, что литературной нормой современного итальянского языка принято считать тосканский диалект, на котором писали свои работы в XIV веке такие великие умы итальянской литературы как Данте, Боккаччо и Петрарка. Вследствие исторических процессов диалект развивался и превратился в литературную норму современного итальянского языка. После официального принятия тосканского диалекта за норму поэты других регионов, например, Эмилии-Романьи или Неаполя, творили на общелитературном итальянском языке. Стоит отметить, что обучение иностранцев ведётся в соответствии с этими же стандартами языка. 

Почему именно тосканский диалект стал литературной нормой? Многие учёные не нашли общего знаменателя данного явления, однако, известно, что после объединения Италии в 1861 году унификации языка поспособствовали обязательное образование и появление СМИ, которые работали в рамках языковой нормы. О явлении борьбы с неграмотностью писал в своих трудах Тулио де Мауро и отмечал, что вышеупомянутые факторы дали толчок к формированию единого языка
. Ситуация менялась со временем и сейчас мы можем наблюдать интересные статистические данные по поводу использования языка в речи.

Согласно исследованиям Sapienza Università di Roma, в 2019 году лишь 44% итальянцев отметили, что используют литературный язык при общении,  51% говорят как на диалекте, так и на общепринятом языке и всего 5% населения говорят только на диалекте. Данная статистика даёт нам понять, что большинство жителей полуострова говорит на диалекте. Это значит, что в настоящее время современные реалии не позволили полностью исключить возможность существования и развития региональных наречий. Отметим, что Италия- одна из немногих стран, где большинство населения в XXI веке составляют преимущественно итальянцы, хотя во всём мире наблюдается тенденция к культурным смешениям и миграции. 
Учёные отмечают, что итальянцы преодолели диглоссию (использованием литературного языка при письме и диалекта в устной речи) и перешли к билингвизму, что отличает их владением в одинаковой степени, как итальянским языком, так и региональным диалектом. 
 
Говоря о современном состоянии языка, стоит отметить, что среди молодёжи диалект укрепляется не только с точки зрения уважения к традициям, но и как способ рефлексии над собственной национальной идентичностью и как некий протест обществу при помощи отклоняющейся от нормы языковой причастности. Также невозможно оставить в стороне культурные произведения на региональных языках. Это поэзия достаточно высокого уровня на диалекте. К поэтам, пишущим на диалекте, можно отнести Т. Гуэрра, Н. Педретти и других. 

Как мы указали ранее, в настоящий момент можно свидетельствовать о билингвизме носителей итальянского диалекта. Но учёные до сих пор спорят о чистоте литературной нормы, так как в устной речи широко распространены фразеологизмы и идиомы, которые, в большей степени, говорящие произносят на родном диалекте. Этот вопрос интересует нас в большей степени при исследовании пословиц и поговорок, интегрированных в речь, как часть специфической региональной картины мира.
Рассмотрим основные особенности итальянской картины мира. Известно, что языковая картина мира отражает видение мира народом через языковую призму, поэтому следует выделить основные лингвистические факторы, характерные для итальянского языка, а затем произвести их анализ и выделить основные формы и явления, которые и отражают сущность итальянцев.
В русском языке, например, можно выделить основные понятия, вокруг которых формируется основная культурная и социальная идея русского народа. К данной гипотезе можно отнести работу польского лингвиста А. Вежбицкой, которая утверждает, что российская языковая картина мира базируется на понятиях: тоска, судьба, авось, душа.
 Действительно, выражения «авось, повезёт», «широкая русская душа», «нелегкая судьба» и «тоска по родине» являются основными концептами при упоминании о России, русских людях и русской культуре. Многие иностранцы ассоциируют русскую классическую литературу именно с этими терминами. Значит, что языковая коммуникация даёт правильную интерпретацию образа народа в глазах соотечественников и иностранцев.
Что касается Италии, то в данном случае ситуация несколько иная. Определим несколько основных культурных, общественных и отличительных направлений в образе жизни итальянцев:

1. Страна является колыбелью католицизма благодаря Ватикану, расположенному в центре Рима, и Папе Римскому- главному «посланнику Божьему» в человеческом обличие.  Поэтому местное население уделяет огромное внимание теме религии как в повседневной, так и в культурной жизни общества. Существует множество богословских школ на территории Италии, религиоведение является основным предметом во многих классических школах, а сами итальянцы чтят свою конфессию и праздники, соответствующие так называемому Calendario dei Santi.

2. Литература, живопись, архитектура и искусство являются одной из отличительных черт Италии. Многие великие деятели культуры средневековья родом из Италии, посему плотность культурных ценностей в масштабах Апеннинского полуострова колоссальна. Любители искусства со всего мира приезжают в страну, чтобы совершить «культурное» паломничество, поэтому мы можем говорить об огромной роли данного явления на становление нации.
3. Итальянская кухня является одной из немногих, которая может похвастаться своей богатейшей историей и широким распространением по всему миру. Многие слова, связанные с пищей,  легли в основу фразеологизмов, крылатых выражений или идиом языка. Например: “Meglio essere testa di alice che coda di tonno” что переводится как «Лучше быть головой анчоуса, чем хвостом тунца». Это объясняется тем, что во время приготовления пиши хвост тунца всегда отрубается, но голова анчоуса вполне пригодна для пищи, например, в составе пиццы Napoletana. 
Конечно, эти основные темы отражаются не только как маркеры нации, но также мы можем их встретить в лексическом составе языка. Языковая картина мира итальянцев имеет много общего, но невозможно говорить об унификации этих компонентов, так как по словам Т.З. Черданцевой: «Диалекты оказали огромное влияние на развитие и формирование общенационального итальянского языка в период его формирования»
. Множество слов в современном языке заимствованы из различных диалектов, к ним относятся: ciao- пока (венецианский диалект); bocciare- провалиться на экзамене (пьемонтский диалект); mafia- мафия (сицилийский диалект); prua- нос корабля (генуэзский диалект); pupazzo- кукла/ марионетка (римский диалект). Данные слова вошли в словарный фонд итальянского языка и используются по сей день широко.
Различать письменный итальянский, диалект и региональный язык предложил итальянский учёный Б. Мильорини из-за невозможности провести грань между языком и диалектом вследствие неоднородного перехода с латыни на современный итальянский язык
. 


Однако, многие лингвисты, такие как Т. Де Мауро, Дж. Девото и М. Дардано полагают, что тенденция к унификации языка и отходу от диалекта происходит естественным образом посредствам экстралингвистических явлений. Несомненно, человек, разговаривающий в основном на диалекте, не может без особых причин перейти на литературный итальянский язык: для этого требуется ряд причин извне. В работе Т.З. Черданцевой выделяются следующие каналы унификации языка:
1. Школа.

2. Армия.

3. СМИ и литература
.

Школа помогает детям познать настоящий национальный язык благодаря образовательному стандарту, который существует в Италии c 2003 года. До 2000 года школы должны были соответствовать минимальному содержанию уровня подготовки выпускников. Именно институт начального образования, помогает детям овладеть родным языком на высоком уровне. 

Что касается армии, то известно, что прохождение службы у призывников происходит зачастую вдали от их родного региона. Для интеграции в вынужденном временном общественном объединении необходимо использовать язык, понятный для всех. В данном случае диалект почти не используется и общение происходит на национальном итальянском языке. Однако, не все офицеры владеют итальянским языком в совершенстве и можно наблюдать в военном жаргоне слова, относящиеся к южным диалектам. Например: descuido- халатность, mitragliatore- пулемётчик и другие. К похожему явлению можно отнести и миграцию, благодаря который для понимания других необходимо иметь общий язык, как это было в древности с латынью.
Теле- и радиовещание общенациональных каналов производится исключительно на итальянском языке, каналы на диалекте считаются скорее исключением из правил. Однако специализированные региональные каналы доступны для всей территории Италии, что способствует распространению «языка регионов» и расширению кругозора. Таким образом, венецианское приветствие  ciao («привет») можно услышать повсеместно, хотя этимология данного слова не связана с общепринятой нормой. 
Отдельным аспектом унификации и разделения языка считается литература. В XXI веке цензура в Италии достаточно ослабла и в настоящее время всё больше литературы издаётся на диалектах. Однако, с коммерческой точки зрения многие авторы пишут для «народа», то есть для всех, используя итальянский язык. Например, Ч. Павезе в своих произведениях часто обращается к пьемонтскому диалекту, чтобы обозначить самобытность персонажей и оставляет их речь без перевода. Такой приём хорошо показывает совместное существование нормы и некой лингвистической девиации. 
Подводя итог вышесказанному и сопоставляя все приведённые выше факты, можно сделать вывод о том, что несмотря на единство итальянского языка, картина мира отдельных регионов отличается от общеитальянской,  так как культурные, лингвистические и бытовые аспекты жизни представителей регионов Италии накладывают свой отпечаток на лингвокультурную составляющую языка. Проявления картин мира общепринятой и региональных находят своё отражение не только в восприятии народа соотечественниками, а также и представителями других национальностей и народностей. 


§1.4. Особенности географического и историко-культурного характера развития региона Пьемонт


Ранее мы упоминали о региональном многообразии Итальянской Республики в лингвистическом аспекте, который, несомненно, интересен для изучения. Наш научный взор пал на изучение именно пьемонтского диалекта, по сравнению с общепринятым литературным итальянским языком. Диалект региона Пьемонт был выбран нами не случайно, так как культурное и лингвистическое развитие диалектов севера Италии происходило совместно с отходом от латыни и становлением литературной нормы. Отметим, однако, что пьемонтский диалект достаточно самобытен в настоящее время и имеет как схожие, так и различные черты с флорентийским или тосканским диалектами, которые считаются образцовыми. 

Рассмотрим не только культурные, но и географические аспекты развития региона Пьемонт, чтобы понять предпосылки к формированию диалекта в таком виде, который можно наблюдать в XXI веке. 


Регион Пьемонт расположен на северо-западе Италии и по состоянию на 2019 год имеет население около 4,4 миллионов жителей. Город Турин - административный центр. Граничит с Францией на западе, с областью Валле-д’Аоста на северо-западе, на севере со Швейцарией, на востоке с Ломбардией, на юго-востоке с Эмилией-Романьей, и на юге с Лигурией. Отметим, что регион Пьемонт является вторым по площади в Италии, а экономика региона считается одной из лучших, так как ВВП области на душу населения превышает средний уровень по стране. 
Интересующая нас лингвистическая тема подталкивает к изучению диалектных особенностей языка региона Пьемонт, так как история и культура тесно связаны с собой, что помогает выявить некие лингво культурологические особенности диалекта жителей региона.
История региона Пьемонт является важной для изучения, так как лингвистические особенного данного диалекта уходят корнями во французский язык. Имя региона Пьемонт означает "подножие горы" и впервые появилось в 13 веке. До XV века Пьемонт был разбит на множество феодальных владений. В XV веке Пьемонт стал частью Савойского герцогства (было установлено, что Пьемонт и Савойя являются неразделимыми). С 1720 года он стал фактически частью Сардинского королевства со столицей в Турине. В 1802-1814 годах регион был частью Франции.
С 1820-х годов Пьемонт является одним из наиболее экономически развитых регионов Италии. Буржуазия и дворянство Пьемонта сыграли важную роль в итальянском национально-освободительном движении XIX века, став ведущей силой гражданской революции 1821 года и активно участвуя в революционных событиях 1848-1849 годов в Италии.

Вокруг Сардинского королевства (фактически вокруг Пьемонта) в 1859-1860 годах шли разговоры о воссоединении Италии.

Во время Второй мировой войны Пьемонт был оккупирован немецкими войсками в сентябре 1943 года; он стал одним из главных центров Сопротивления. Он был освобожден в основном силами Сопротивления в апреле 1945 года. Высокая концентрация промышленности и рабочего класса (особенно в Турине) имела решающее значение для Пьемонта как одного из главных центров рабочего и демократического движения в Италии.
Эта географическая и историческая близость обусловила и языковую и культурную близость. Пьемонтский обладает многими чертами сходными с французским языком (общий кельтский субстрат). Французский имел также статус официального языка.

Диалекты Пьемонта можно разделить на группу верхних предгорных (Кунео, Турин) и группу нижних предгорных (Верчелли, Алессандрия). Они относятся к северным итальянским диалектам. Основной особенностью пьемонтского диалекта учёными лингвистами принято считать редукцию заключительных гласных, кроме -а; упрощение двойных согласных; смягчение глухих согласных; палатализацию латинского ū в ü, а иногда и в i: эти характеристики являются общими для всей галло-романской области. Сохранение -s в конце и палатализация ca- и ga-, типичные черты французского и провансальского, появляются здесь только как историзмы. Это показывает то, что предгорные диалекты были в древности ближе к трансальпийским типам, позже они отличались от них под влиянием итальянских веяний, идущих с юга и востока.
Отметим, что северный регион Пьемонт считается одним из наиболее развитых регионов Италии с экономической точки зрения, так как ВВП области на душу населения превышает средний уровень по стране. Географические особенности расположения региона повлияли на формирование диалекта области. Это связано с расположение поблизости со Швейцарией и Францией. Более того, богатая история пьемонтского региона свидетельствует о том, что формирование местного населения происходило уже с VI  в. до н.э.  
§1.5. Место пьемонтского в диалектном членении Италии и основные системные характеристики пьемонтского диалекта


Мы выяснили, что пьемонтский диалект, на котором говорят преимущественно в северной области Пьемонт, является достаточно  интересным для изучения. В данной работе мы обращаемся к пьемонтскому диалекту с целью изучить его более детально на примере пословиц и поговорок. 


Для начала следует определить место пьемонтского в диалектном членении Италии, решив этот вопрос, можно установить, является ли данный диалект распространенным, насколько он изменился со временем и определить круг лиц, которым стоит изучить данный диалект. 


Итальянский язык относится к индоевропейской языковой семье романской группы, а исторически он образовался от «латыни для народа», на которой в древние времена общались большинство жителей Римской Империи. В настоящее время итальянский язык как официальный можно услышать в Италии, Швейцарии, Сан-Марино и Ватикане. Общее количество людей по миру, говорящих на итальянском языке насчитывает около 70 миллионов человек. 


Диалектное разнообразие  обусловлено тем , что Италия на протяжении многих столетий оставалась раздробленной, и как отмечают Н. Рыжак и Е. Рыжак, лишь «к концу XIII века возросла роль Флоренции, Сиены и других городов центральной Италии региона Тоскана. Тоскана становится колыбелью культуры Возрождения. Тосканский диалект (или, иначе, флорентийское наречие), на котором создавали свои произведения великие Данте Алигъери, Франческо Петрарка и Джованнни Боккаччо, лёг в основу итальянского литературного языка. Языковая раздробленность в Италии не была преодолена даже после создания единого итальянского государства во второй половине XIX века (1861 год)»
. Следовательно, мы можем говорить о том, что диалекты в настоящее время представляют собой отголоски их исторических форм, которые были представлены еще во времена раздробленности. 

Известно, что в Италии существует 20 регионов. Каждый из них имеет собственный диалект, который распространен, в основном, на соответствующей территории. По данным журнала La Repubblica по состоянию на 2018 год самым популярным диалектом стал неаполитанский, на котором говорят 5,7 миллионов человек, затем- сицилийский с 4,7 миллионами человек, далее расположились веницианский и 3,8 миллиона человек, ломбардский и 3,6 миллиона человек, а на пятом месте обосновался пьемонтский диалект, на котором говорят около 1,6 миллиона человек. В масштабах Италии с населением около 60 миллионов человек (по состоянию на 2020 год), данная цифра является внушительной, так как в общем соотношении пьемонтский диалект находится в активном использовании примерно у 2,6% населения.  

Лингвисты выяснили, что сам по себе пьемонтский диалект сложно назвать однородным, так как существуют несколько субдиалектов, распространенных на территории. К таким выводам приходит Туллио Тельмон, говоря, что: «Территория Пьемонта не является однородной с лингвистической точки зрения. И диалект, который принято отождествлять с пьемонтским, не охватывает собой полный объем наречий, на котором говорят жители региона. Тем не менее, в пределах ареала распространения пьемонтского диалекта существуют значительные различия. На протяжении последних трех столетий диалект столицы области Турина постепенно распространился, создав достаточно однородную лингвистическую зону на равнинах к юго-западу и северо-востоку от города. Мы можем говорить о незначительных различиях в диалектах на городских центров вдоль основных коммуникационных путей западного Пьемонта (таких как Ивреа, Пинероло, Суза, Кунео и даже Асти)»
. Подводя итог вышесказанному, отметим, что даже отдельный диалект в зависимости от территории может видоизменяться под действием других диалектов, находящихся на соседствующих территориях. 

Основные аспекты, на которые следует обратить внимание для характеристики пьемонтского диалекта, по сравнению с итальянской литературной нормой-  это фонетика, морфология и синтаксис. 

А) Фонетика пьемонтского диалекта похожа на другие галло-италийские диалекты, за исключением диалекта области Эмилия-Романья,  две гласные переднего ряда [ø] ([fø] “fuoco”) и [y] (torin. [tyf] "afa"), хотя [y] опускается, превратившись со временем в [i], во многих нормах на территории Монферрато и Алессандрии.

Характерной чертой пьемонтского является центральная гласная [ə], которая также проявляется в активном положении ([ˈtəbːi] "tiepido") и поэтому принято выделять девять гласных фонем пьемонтского, по сравнению с семью в итальянском языке (нет никакой разницы между /o/ и /ɔ/, она присутствует только /ɔ/, в то время как разница между /e/ и /ɛ/ присутствует, хотя и в нескольких минимальных парах, таких как /ˈfeje/ "farle" ~ /ˈfɛje/ "pecore"). Гласные [ɔ] и [ø] только сильные. В Южном Пьемонте можно найти еще один контраст между [a] и низкой лабиализованной гласной (/ɑ/ или /ɒ/): /saˈɹa/ "sarà" ~ /saˈɹɒ/ "salato".


По сравнению с итальянским, пьемонтский диалект не обладает звуками [ʃ], [ʎ] и [ʦ], в то время как [ʣ] является полностью маргинальным ( [ˈʣura] "sopra", что также может быть проанализировано как последовательность [d] + [z]). Эти фонемы присутствуют и в других разновидностях, например, [ʃ], [ʦ] и [ʣ] в биелльском (в котором также имеется [ʒ]), таком же [ʎ] в валлезийском, и [ʃ] в периферических разновидностях на границе с Лигурией. Единственная согласная фонема пьемонтского языка, неизвестная как фонема итальянского, - это носовой /ŋ/, который контрастирует с /n/ в конце слов (/paŋ/ "pane" ~ /pan/ "panno") и в межгубной позиции, которой предшествует акцент (/ˈraŋa/ "rana" ~ /ˈkana/ "canna"). 


В южном Пьемонте часто встречается еще одно интересное отличительное различие между тремя согласными звуками. К обычным [l] и [r], которые в переднеязычной позиции только сильнее отражают свои латинские «корни», на самом деле добавляется [ɹ]-  результат звучания [l] и [r], с контрастами типа /ˈmila/ "mille" ~ /ˈmiɹa/ "mira, punto" и /saˈrɒ/ "chiuso" ~ /saˈɹɒ/ "salato".

Как и другие галло-итальянские диалекты, кроме лигурийско-пьемонтского и других горных диалектов, характеризуются гораздо более сложной, чем итальянский, слоговой структурой в связи с сильным отходом от латыни, многих атональных гласных, как внутри, так и в конце слов. Таким образом, мы часто встречаем редуцирование последовательности звуков, что невозможно наблюдать в итальянском языке, например, [mluŋ] " melone ", [fnuj] " finocchio ", [masʧ] " maschio". 
В потоке речи, однако, можно наблюдать редукцию трёх или четырёх согласных путём вставки соединительной гласной, произносимой как [ə] или [ɐ] в соответствии с регионом: [ˈsiŋk ɐˈmluŋ] " cinque meloni", [ˈsuŋ ɐˈvnyjt] " sono venuto" и т.д. Другой особенностью, которая противопоставляет пьемонтский  итальянскому, является отсутствие указания в окончании на женский род, если не брать в расчёт «общие» окончания, предшествующее тону [ə], с последующей гласной, как в [ˈvənːer] " venerdì ", и некоторые гласные в глаголах повелительного наклонения, которые также могут отличаться: [ˈkatːe] " cómprati! " ~ [(i) ˈkate] " (voi) comprate ".
Что касается обобщения вышесказанному, то отметим, что в пьемонтском итальянском языке нет никаких следов гласных [ø], [y] и [ə], лишь немногие могут испытывать трудности с артикуляцией [ʃ] или [ʦ] и противопоставлением их [s], а длинные согласные, как правило, понимаются как таковые. С другой стороны, важная фонологическая особенность, противопоставляющая весь северный региональный итальянский пьемонтскому состоит в  отсутствии отличительного контраста между [s] и [z],что не имеет соответствия на пьемонтском. Прямое отражение фонологической системы диалекта на региональном итальянском языке можно в отсутствии разницы в произношении между [o] и [ɔ]. Более актуальными являются влияния диалекта в фонетической реализации фонем регионального итальянского языка.

Б) Что касается морфологической составляющей диалекта, то как и большинство итальянских диалектов, пьемонтский не отличается в том, что касается грамматических категорий, выраженных в существительных, прилагательных и глаголах, но они представляют собой значительные различия в морфологических знаках, выражающих их.

С точки зрения грамматических категорий, единственным значимым фактом является полное отсутствие далёкого прошлого (Trapassato), которое присутствует в большинстве северных диалектов, даже если речь идёт об относительно недавнем прошлом.

Можно отметить также своеобразие глагольных форм. В отличие от итальянского языка, где изъявительное и условное наклонения совпадают, пьемонтцы во всех спряжениях различают первое лицо множественного числа изъявительного наклонения и сослагательное наклонение настоящего времени (например, изъявительное [byˈtuma] "mettiamo", но сослагательное [ˈbytu] "mettiamo"). В первом и третьем спряжениях второе лицо множественного числа изъявительного наклонения настоящего времени и повелительное наклонение (например, изъявительное [fiˈnise] "finite", но императивное [fiˈni] " finite ") отличаются в произношении.
Отметим, что личные окончания демонстрируют достаточное единообразие; единственное число:. I [-a], II [-e], III [-a], множественное число: I [-u], II [-e], III [-u] появляется во всех спряжениях в четырёх различных временах, которые, в свою очередь, характеризуются показателем стабильности, так как спряжения всё же различаются: соответственно, формы изъявительного наклонения различных времен представлены в Таблице 1.

Таблица 1 – Временные показатели окончаний изъявительного наклонения в пьемонтском диалекте

	Время
	Окончание
	Примеры

	Imperfetto
	[-ˈav-] / [-ˈi-]
	([byˈtava] "mettevo / metteva", [fiˈnie] "finivi / finivate")

	Congiuntivo presente
	Ø
	-

	Congiuntivo imperfetto
	[-ˈɛjs-]
	([fiˈnjɛjsu] "finissimo / finese")

	Condizionale presente
	[-ˈri-]
	([byˈtriu] «metteremmo / metterebbero»)


Вне данной схемы остаются только глаголы настоящего и будущего времени, а также повелительная форма глагола, которые имеют свои личные окончания. 
Как и во всех северных диалектах, личные местоимения первого и второго лица единственного числа ([mi] и [ti] соответственно) происходят из латинских форм. Характерной чертой пьемонтского является форма для третьего лица единственного числа (муж. [kjɛl], жен. [ˈkila]), которая также функционирует как возвратное ударное местоимение (эквивалент sé отсутствует) и как форма выражения вежливости lei. Также стоит обратить внимание на указательные формы [sɔŋ] / [lɔŋ] "questa / quella cosa", относящиеся исключительно к неодушевленным вещам и особенно к абстрактным понятиям или целым предложениям.


В) Важным отличием итальянского от пьемонтского является синтаксис. Во-первых, отрицание предложения ([nɛŋ] на пьемонтском) повсюду послесловесное, точнее, следует за конечным глаголом: [i l aj ˈnɛŋ manˈʤa] "non ho mangiato". Постревербальные отрицания возникают как усиливающий элемент (с помощью отрицательного слова, такого как [nɛŋ], первоначально "niente", или терминов, обозначающих небольшие количества, таких как "briciola", "goccia" и т.д.), которые добавляются к превербальной отрицательной отметке, унаследованной от латыни, и в конце концов полностью ее заменяют. Промежуточная фаза процесса, с сосуществованием двух отрицательных знаков, один пре- и другой пост-вербальный, засвидетельствована в Турине до 18 века и до сих пор присутствует на территориях, граничащих с Лигурией.

Что касается прямых и косвенных местоимений, то особенность пьемонтского по сравнению со всей романской областью заключается в их постпозиции в сложных временах глагола: [ˈkjɛl a l a ˈdime] "lui mi ha detto" будет звучать как "lui ha detto-mi". Нововведение в синтаксисе стало признанным на пьемонтском только в конце XIX века после длительного сосуществования со старым типом [a m a ˈdit] и переходным типом с удвоением местоимения [a m a ˈdime]. Обратим внимание также, что в [ˈmi i l ˈaj] "io ho", [ˈkjɛl a l ˈe] "lui è" можно заметить звук [l], который в обязательном порядке приписывается к гласным конечным формам глаголов [aˈvɛj] "avere" и [ˈese] "essere".


Подводя итог, отметим, что пьемонтский диалект представляет собой интереснейшую сферу для изучения, так как его фонетические, морфологические и синтаксические особенности являются яркими и отличаются от принятой итальянской нормы. К наиболее отличительным чертам пьемонтского диалекта можно отнести: фонетические изменения гласных и согласных, отсутствие временной категории Trapassato, фонетическое различие между первым лицом множественного числа изъявительного наклонения и сослагательного наклонение настоящего времени, а также постпозиция отрицательной частицы «не» в предложении и постпозиция прямых и косвенных местоимений.
§1.6. Способы выявления региональной итальянской картины мира на основе изучения пьемонтских пословиц и поговорок 


Несомненно, пословицы и поговорки играют одну из ведущих ролей в формировании региональной картины мира любого народа и любого языка. Проще говоря, пословицы и поговорки- это отражение сущностной картины народа, так как вышеупомянутые лингвистические единицы передаются из уст в уста на протяжении многих столетий, немного модернизируясь, но, всё же, оставаясь в том виде, который им задали предки. 


Ранее в данной работы мы упоминали, что пословицы и поговорки того или иного народа отражают их быт, культуру и жизненный уклад, следовательно, выявить картину мира жителей Пьемонта не составит труда, так как следует проанализировать их территориальное расположение (что мы сделали ранее), культуру, основные темы для повествования писателей и поэтов прошлого и современности, а также сделать основной упор на пословичный фонд, существующий в настоящее время.
Носители пьемонтского языка- это современные люди,  живущие в одной из самых экономически развитых территорий Италии, подвержены мощному влиянию католической церкви, как и многие итальянцы, а также у этих людей есть семьи, друзья, коллеги. Всё вышеперечисленное говорит нам о том, что устная речь представителей пьемонтского диалекта максимально близка к обыденной, повседневной речи. 


Основные темы пословиц и поговорок носителей пьемонтского диалекта, которые выделяет Микеле Бонаверо в своей работе “Proverbi piemontesi: antica saggezza popolare”  относятся к эмоциям, действиям, цветам, религии и др. Анализ данных пословиц и поговорок будет произведён нами во второй главе настоящей работы, а, следовательно, на данном этапе мы можем свидетельствовать о том, какие способы выявления региональной пьемонтской картины мира существуют.

Совершенно точно Т.З. Черданцева описывает один из способов осознания значения той или иной фразеологической единицы посредствам «внутреннего перевода», так как фразеологические единицы зачастую образны и не имеют прямого значения, следовательно и понимать их нужно, исходя из логики. Автор также указывает на то, что фразеологические единицы являются результатом антропологической деятельности в лингвистике, то есть они являют собой отражение жизни общества, образуя «фразеологическую картину мира». 
 

Отметим, что накопление народом определённых знаний и умений не может считаться явным показателем картины мира, то есть исторической составляющей развития языка недостаточно для данного процесса. Отметим, что воспринимать картину мира здесь и сейчас возможно благодаря категориям мировосприятия, которые находятся в постоянном движении и изменяются с течением времени. Многие психолингвисты изучали категорию картины мира с точки зрения не только лингвистики, но и психологии, так как человеческий мозг находится в тесной связи с окружающей реальностью. Эта реальность подвержена изменениям и представляет собой некий «вечный механизм», изучение которого можно остановить лишь с остановкой всего времени. Язык динамичен, как и динамично развитие в обществе, что и подтверждается языковой картиной мира. С.В. Тарасов, В.С. Шубинский, Л.С. Выготский, Ж. Пиаже- это лишь те немногие учёные, которые попытались систематизировать и выразить те универсальные показатели языка, помогающие выработать методологию исследования картины мира.

Выделением универсалий занимается в своей работе П.К. Килыбаева и, Она выделяет следующие общие признаки:
1) Мотивирующий признак слова; 

2) Образные признаки (выявляемые через сочетаемостные свойства слова); 

3) Понятийные признаки;

4)  Объективированные в виде семантических компонентов слова, синонимы; 

5) Ценностные признаки (актуализируемые как в виде коннотаций, так и в сочетаниях со словом); 

6) Функциональные признаки (отображающие функциональную значимость референта); 

7) Символическиеи признаки - выражающими сложные мифологические, религиозные или иные культурные понятия, закрепленные за словом.

Данная структура подразделяет слова и предложения на те компоненты, которые присутствуют в каждом языке и в речи. Согласно учёным, выделение грамматических структур или же фонетических особенностей в языке не всегда можно считать достаточным, так как основной упор делается на том, что вышеупомянутые лингвистические явления относятся к константам, подверженным небольшим изменениям с течением времени. Важными отмечается темы, понятия и ценностные признаки языка, которые исследователи предлагают рассматривать в зависимости от времени, в котором происходит анализ языка. Так, интересующие нас пословицы и поговорки, непременно, отражают картину мира итальянского народа. 
Что касается идиом, то Т.З. Черданцева акцентирует внимание читателя на том, что они происходят на основе пословиц, которые придуманы, исходя из жизненного опыта, то есть в них отражаются жизненные ситуации носителей языка. Автор утверждает, что семантика идиом следующая: дескриптор считается неким универсальным показателем значения фразеологических единиц, что само по себе выражается через символы, стереотипы или клише, относящиеся к тому или иному явлению в итальянском языке.

На основе вышеупомянутой теоретической базы, мы выдвигаем гипотезу о том, как следует понимать и выявлять региональную итальянскую картину мира (в данном случае- пьемонтскую), изучая пословицы и поговорки. 

Следует выделить основные особенности, которые мы выяснили при изучении работ учёных, связывающих свой научный интерес с темой данной работы. Пословицы и поговорки являются неотъемлемой частью картины мира итальяноговорящего населения, ведь они передаются из уст в уста на протяжении долгого времени, отражая тот культурный и лингвистический опыт, который имеется в языке. 

Изучение итальянских пословиц и поговорок важно для определения языковой картины мира, так как:

1)  Они служат источником обогащения словарного запаса носителя, который использует пословицы и поговорки в живой речи;
2) Фразеологические единицы выражают речь более чётко и лаконично. Многие носители языка обладают знаниями пословичного фонда и без труда понимают, о чём вещает говорящий; 

3) Художественная литература полна средствами художественной выразительности, например, фразеологическими единицами. Носитель языка или человек, занимающийся его изучением, осваивает их значения для понимания и декодирования в художественной литературе, кинематографе или в музыкальных произведениях;
4) С житейской точки зрения, носители итальянского языка используют пословицы и поговорки для передачи юмористического оттенка в живой речи;

5) Благодаря широкому ареалу распространения и использования пословиц и поговорок, говорящий расширяет свой кругозор, а также, сам того не осознавая, привносит лингвистический аспект в развитие языковой картины мира. 

Как мы выяснили, пословицы и поговорки нужны для обогащения языка и передачи народной мысли и культуры. Далее мы описываем конкретную схему, благодаря которой реципиент способен определить региональную пьемонтскую картину мира:
1) Необходимо вычленить ключевые или незнакомые слова в пословицах и поговорках, для того, чтобы определить на каком предмете или явлении делается акцент во фразеологической единице. Например: “Con ij fi a-I veul d’eva e con ij pruss ël vin”, что переводится как «С инжиром нужно пить воду, а с грушей- вино». В данной пословице основными ключевыми словами являются: «вода», «инжир», «груша» и «вино»;
2) Анализ и выяснение этимологии фразеологической единицы. Многие пословицы и поговорки относятся к, например, выдающимся личностям или явлениям, которые были значимы для той или иной местности. Благодаря историческому аспекту можно узнать и проследить развитие языковой картины мира в хронологическом аспекте. Этимология пословицы “Con ij fi a-I veul d’eva e con ij pruss ël vin” относится к агрокультурной жизни населения, так как в примере имеет место быть ситуация с продуктами и напитками. Следовательно, мы можем сделать вывод о том, что автор данной пословицы был крестьянином или человеком, труд которого тесно связан с сельско-хозяйственной деятельностью; 

3) Поиск смысла той или иной фразеологической единицы помогает разобраться, к чему конкретно относится то или иное слово в понимании носителей пьемонтского диалекта. Значение данной пословицы состоит в том, что вино и груши находились на столах только привилегированных сословий, в то время, как финики и вода находились и на столах у обычных крестьян. Дословно значение пословицы можно выразить русским эквивалентом, как «Каждому своё»;
4) Сопоставление и поиск пословиц и поговорок в художественной литературе или в живой речи для того, чтобы полно осознать контекст и спектр их употребления. Мы можем наблюдать такую пословицу очень часто в живой речи, так как она достаточно ёмкая и актуальная по сей день;
5) Сопоставление пьемонтских и итальянских пословиц и поговорок для того, чтобы произвести лингвистический анализ и выявить схожие или различные элементы этимологии, значения или употребления. Примером данной пословицы в итальянском языке может служить: “A ognuno il suo”, что переводится так же. Мы видим, что в пьемонтском диалекте данная пословица употребляется в удлинённом формате, что свидетельствует о литературной мысли народа и желании усовершенствовать всем известную пословицу.
Подводя итог, можно сделать вывод о том, что одним из способов выявления региональной пьемонтской картины мира является изучение его фразеологического фонда посредствам пословиц и поговорок. Благодаря анализу этимологии и ключевых слов, в также сопоставлению пословиц и поговорок с итальянскими эквивалентами можно выявить те особенные черты региональной картины мира, которые и помогут изучить с лингвистической точки зрения языковую культуру региона Пьемонт, а также фразеологический фонд тех, кто говорит на пьемонтском диалекте. 
ГЛАВА II. ОСОБЕННОСТИ РЕГИОНАЛЬНОЙ ИТАЛЬЯНСКОЙ КАРТИНЫ МИРА, ОТРАЖЕННЫЕ В ПОСЛОВИЦАХ И ПОГОВОРКАХ НА ПЬЕМОНТСКОМ ДИАЛЕКТЕ
§2.1. Классификация пословиц и поговорок на пьемонтском диалекте с точки зрения их происхождения


Пьемонтские пословицы, как, в прочем, и все итальянские пословицы, были созданы благодаря людям, которые жили как минимум несколько десятков лет назад. Это были представители сельских и крестьянских обществ со своими ритуалами, традициями, образом жизни, который остался неизменным на протяжении веков. Многие их них пережили такие моменты как непрекращающаяся борьба за выживание в войнах, мореплаваниях, голодовках, стихийные бедствия и природные катаклизмы. Большинство поговорок и пословиц относятся именно к вышеупомянутым реалиям. Именно они указывают на то, как вести себя в дождь и снег, в жару и мороз, как работать на земле более эффективно, как лечить домашних и диких животных, описываются сравнения бедных и богатых, хозяев и слуг, государственных служащих и представителей католической церкви.

Кроме того, существует ряд пословиц, которые большинству людей кажутся нелицеприятными. В таких пословицах осуждаются и выставляются в дурном свете женщины, старики, инвалиды, то есть та категория людей, которая считается в обществе наиболее слабой и беззащитной.

 
Еще одна достаточно обширная категория- это пословицы и поговорки, связанные с погодой. Времена, однако, изменились и в данный момент мы не наблюдаем большинство их описанных ранее явлений, которые действительно сбывались в прошлом. Известно, что мы живём в век климатических изменений и глобального потепления, связанного со смогом, парниковым эффектом, озоновыми дырами и прочим.

Существует пьемонтская поговорка, которая гласит, что если идёт дождь в определённые крестьянские праздники, то он не прекратится еще на протяжении 47 дней. Лингвист М. Бонаверо отмечает в своей работе, что: « Многие реалии, описанные теми, кто жил несколько веков тому назад, сейчас потеряли всяческий смысл из-за тех изменений, что произошли с климатом».


Отметим, что в настоящее время доля населения, занятая в сельском хозяйстве заметно снизилась по сравнению с тем, как это было во времена становления пьемонтского диалекта. Реалии, связанные со средствами передвижения, сейчас заметно устарели. На смену гужевому транспорту  пришли автомобили и самолеты. Доля пословиц и поговорок, связанных с реальностью XX-XXI веков стала заметно ниже, по сравнению со старыми пословицами и поговорками. Однако в настоящей работе мы рассматриваем пословичный фонд, сформированный вне зависимости от времени появления той или иной фразеологической единицы.

Во второй главе данной дипломной работы мы рассматриваем с практической точки зрения область применения пословиц и поговорок, а также изучаем их значение и этимологию. 

Пьемонтские пословицы имеют различное происхождение, что свидетельствует о том, что люди, сочинившие их, относились к разным слоям общества, занимались разными ремеслами и имели различный опыт. Однако все пословицы пишутся для и от народа, следовательно, имели место факторы, объединяющие опыт этих людей. Даже сегодня большинство пословиц и поговорок могут быть применимы в современной разговорной речи или на письме, что свидетельствует об их универсальности сквозь годы. Учёные и лингвисты сходятся во мнении о том, что пословичный фонд каждого народа отражает культурные и житейские обычаи и традиции, что свидетельствует о преемственности поколений.


Каждая из пословиц и поговорок имеет своё происхождение. Многие из них можно классифицировать в большие группы, что поможет провести лингвистический анализ и выяснить основные темы и области жизненного уклада носителей пьемонтского диалекта. Безусловно, некоторые из пословиц и поговорок сложно отнести к какой-то определённой группе, тогда следует говорить о множественности значений. 

Мы предлагаем выделить следующие группы для классификаций пословиц и поговорок по происхождению: крестьяне и агрокультура; католическая церковь; семья и быт; римское право; образование; медицина.


Рассматривая данный вопрос с ретроспективной точки зрения, можно определить, что Римское право зарождалось на территории современной Италии. В настоящее время его влияние велико на территории, например, Российской Федерации, так как вся законодательная и правовая система базируется на принципах, провозглашенных и закреплённых во II веке нашей эры Институциями Гая. Следовательно, становится ясным, почему пьемонтский пословичный фонд имеет такое количество единиц, связанных с правом, адвокатурой и судом. Приведём примеры некоторых из них:
1. Avocat ёd le cause perse ( Avvocato delle cause perse)- Ходатай по безнадёжным делам. 

2. Grame cole cause ‘ndoa tuti doi a l’han rason (Brutte quelle cause in cui ambedue hanno ragione) – Плохи те судебные дела, где две стороны правы.

3. Avocat ёd Moncalè (Avvocato di Moncalieri) – Адвокат гиблых дел.

4. Jё stupid e ij testass a fan ёsgnor j’avocat ( Gli stupidi e i testardi arricchiscono gli avvocati) – Глупые и упрямые обогащают адвокатов. 
5. Guadagné ‘n process a veul dì guadahné na galin-a e perde na vaca (Vincere un processo significa guadagnare una gallina e perdere una mucca) – Выиграть процесс- это заработать курицу, при этом проиграв корову.

6. Chi a sà nen còsa  fé djё dné, ch’as buta a litighé ( Chi non sa cosa fare dei quattrini, si metta a litigare) - Кто не знает, что делать с деньгами, пусть разбирается в суде.
7. Chi a s’apela a sё spela ( Chi s’appella (in giudizio) si spella) - Кто обращается (в суд), с того «3 шкуры сдерут».
8. A-i è gnun-e càuse ch’a treuvo nen n’avocat ( Non  esistono cause che non trovano un avvocat) – Не существует исков, которые не нашли бы своего адвоката.

9. Le grame cause a dvento pes a vorèj-je difende ( Le cause cattive peggiorano a volerle difendere) - Плохие судебные иски ухудшают желание защитить их. 
10.  Nen tute le legi a son bon-e pёr tuti ( Non tutte le leggi sono valide per tutti) – Не все законы действуют для всех одинаково.

Римская католическая церковь является постулатом для всех итальянцев. Своё распространение католицизм берёт из Ватикана, который находится в сердце Италии и граничит с Римом по всей своей территории. Пословицы и поговорки слагались народом о вере и церкви, так как этот институт является неотъемлемым в жизни каждого верующего. По данным на 2020 год, около 80% итальянцев причисляют себя к приверженцам католической церкви, а около 40% из них активные прихожане. Регион Пьемонт не считается исключением, отсюда и большое количество пословиц и поговорок, связанных с церковью и Библейскими мотивами.
1. Travajé pёr la Cesa ( Lavorare per la Chiesa) – Работать на церковь (бесплатно).
2. Un pòch pёr la Cesa, un pòch pёr ёl Santìssim as tira anans benìssim (Un po’ per la Chiesa, in po’ per il Santissimo si va avanti benissimo) – Немного для церкви, немного для Святейшества и всё будет хорошо.

3. Sant an Cesa e dial ant ёcà ( Santo in Chiesa e diavolo in casa) – Святой в церкви, но дьявол дома.

4. Intraje coma ‘l diav ant ёl sussipiat (Entrarci come il diavolo nel sottopiatto) – Войти как дьявол в помещение.
5. Ёl diav a lo fà fé e peui  lo fà dёscheurve ( Il diavolo lo fa fare e poi lo fa scoprire) – Дьявол заставляет сначала что-то сделать, а затем заставляет осознать сделанное.

6. Ёl diav a l’é nen tant brut coma ch’a lo fan ( Il diavolo non è così brutto come lo fanno) – Не так страшен чёрт, как его малюют. 

7. Sensa Sant as va nen an Paradis ( Senza Santi non si va in Paradiso) – Без Святых в Рай не попасть.
8. A San Lorens l’uva a tenz (A San Lorenzo l’uva comincia a tingersi (maturare) - В Сан-Лоренцо виноград начинает окрашиваться (созревать). 
9. Ògni Sant a veul soa candèila (Ogni Santo vuole la sua candela (i sacrifici vengono ricompensati) - Каждый святой желает свечу (жертвоприношения вознаграждаются). 

10.  Pёr Tuti lj Sant maniòt e guant ( Per tutti i Santi manicotti e guanti ( I primi freddi) – В день Всех Святых носят рукавицы и перчатки (наступают первые холода).
11.  A-j bogia nen feuja sensa che Dé a veuja (Non si muove foglia senza che Dio non voglia) – Без воли Божьей даже лист не шелохнется. 

12.  Chi ch’a veul bin a Dé a veul bin ai sò Sant ( Chi ama Dio ama i suoi Santi (dimmi con chi vai e ti dirò chi sei) – Скажи мне, кто твои друзья, и я скажу тебе, кто ты.
Образование играет важную роль в жизни каждого человека, следовательно, такой этап отражается и в лингвистической составляющей картины мира народа. Начиная с XIX века, образование в регионе Пьемонт стало повсеместным и доступным большинству людей. Фразеологические единицы отражают дух народа относительно теме образования. В настоящее время в Пьемонте расположены некоторые известнейшие колледжи и университеты, к которым, например, относится Università degli Studi del Piemonte Orientale “Amedeo Avogadro”. Такой общественный институт, как образовательное учреждение относится к одному из основных, поэтому пословицы и поговорки на пьемонтском диалекте на сегодняшний день встречаются как в устной, так и в письменной речи. 
1. Buté na fija an educassion (Mettere una figlia in educazione (collegio) – Отдать дочь в образование (колледж).
2. La prima educassion a ven dal cheur (La prima educazione viene dal cuore) – Первичное образование (воспитание) идёт от сердца. 

3. Lё studi d’ordinari a preval la fortun-a (Lo studio normalmente è superiore alla fortuna) – Обычно, учёба зависит от удачи.

4. Quand ёl sol a traversa ij brich, pì a studia e pì a ven borich (Quando il sole attraversa le cime, più studia e più diventa asino) – Чем больше учишься, тем больше становишься ослом после заката. 
5. Tuti ij mèis as fà la lun-a e tuti ij di as n’amprend un-a (Tutti i mesi si fa la luna e tutti i giorni se ne impara una) – Каждый месяц ты создаешь луну, но каждый день ты её изучаешь.
6. Pёr studié a-i ven ij lìber ( Per studiare occorrono i libri) – Для учёбы нужны учебники.
7. Chi tròp a studia a dventa mat e chi a studia nen a pòrta la brinda ( Chi studia troppo diventa matto e chi non studia la brenta) - Те, кто слишком много изучают, сходят с ума, а те, кто не изучают не зарабатывают много.

8. Studia da giovo pёr savèj da vej (Studia da giovane per sapere da vecchio)- Учись в молодости, чтобы иметь знания в старости.

9. A l’é mai tròp tard pёr amprende ( Non è mai tardi per imparare) – Никогда не поздно учиться. 
10.  Avèj fàit le scòle seraj da mesdì a doi bòt ( Aver fatto le scuole serali da mezzogiorno alle due) – Во вторую смену учатся с полудня до двух.
Политическая сфера является неотъемлемой для жизни итальянцев, поскольку становление института власти как такового происходило непосредственно на территории Римской Империи, а затем распространилась по всему миру. Языковая картина мира пьемонтцев включает в себя достаточно большой пласт лексики, связанной с политической тематикой.  В данном исследовании мы отнесли пословицы и поговорки, связанные с тематикой политической жизни общества.
1. A cambia la mùsica ma nen ij sonador (Cambia la música ma non i suonatori) – Меняется лишь музыка, но не музыканты.
2. Quand ch’a-i riva la mnestra, a-i son pì nen nì snistra nì destra ( Quando arriva la minestra, non ci sono più né sinistra né destra) – За обеденным столом нет ни левых, ни правых.

3. Dij politicant ёl sagrin a l’é col ёd perde ‘l cadreghin ( Il cruccio dei politici è quello de perdere lo scanno) – Страх политиков заключается в потере того, что они украли. 
4. J’arforme as fan pёrchè a cambia gente (Le riforme si fanno affinché non cambi nulla) - Реформы происходят так, что ничего не меняется. 

5. A cap dёl comun, bin o mal, a-i na va un (A capo del comune, bene o male, ce ne vuole uno) - Во главе муниципалитета, хорошо это или плохо, требуется один человек.

6. An polìtica, snistra o destra a l’é tuta n’àutra mnestra ( In politica, sinistra o destra è tutta un’altra minestra) - В политике, будь то левые или правые, все дела/ власть разные.
Культурный код итальянского языка является многообразным и состоит из элементов, присущих по большей части лишь носителям языка. В пьемонтском диалекте выделяется достаточное количество пословиц и поговорок, связанных с медициной. Мы можем сделать вывод о том, что тема данной сферы является актуальной для представителей данной культуры. Основываясь на вышеизложенном факте мы выделили в классификации пьемонтских пословиц и поговорок также единицы, связанные со сферой медицины.
1. Dotor, mesa caròssa ( Dottore, mezzo carro funebre) – Доктор- это «полу катафалк».
2. Al dotor e al confessor a venta stёrmeje gnente ( Al dottore e al confessore bisogna nascondere nulla) – От доктора и духовного наставителя ничего нельзя скрывать. 

3. Dotor ёd Valensa a l’ha la vesta longa e pòca siensa (Il dottore di Valenza ha l’abito lungo e poca scienza) – Доктора в Валенсии носят длинные платья и меют мало знаний.
4. A l’é mej n’aso viv che ‘n dotor mòrt ( È meglio un asino vivo che un dottore morto) – Живой ишак лучше мёртвого доктора. 
5. A-I é nen bzògn ёd dotor ch’a dotoro ( Non servono dottori che addottorino) – Не нужны такие врачи, которые помогают. 
6. Soens a l’é pì da tёmme ‘l médich che la maladìa (Spesso è più da temeré il medico che la malattia) – Зачастую медик страшнее болезни.

7. Ij médich at purgo ‘l còrp e la borsa ( I medici ti purgano il corpo e la borsa) – Врачи очищают ваши тело и кошелек.
8. A fà bel travajé sla pel ёd j’àutri (È facile lavorare sulla pelle degli altri) – Легко работать на коже других. 
9. Dé a guariss e l’médich a pija ij sòld ( Dio guarisce e il medico intasca i soldi!) - Бог лечит, а врач деньги зарабатывает!

10.  Ёl médich as cura nen daspёrchiel ( Il medico non si cura da sé) – Врач сам себя не излечит.

Завершающей группой в классификации пословиц и поговорок по происхождению являются единицы, употребляемые самим народом, крестьянами и местными жителями. В основном, к ним относились представители низших слоёв общества, так как они отмечали праздники, следили за состоянием луны и солнца, а также за погодой для отслеживания урожая. Данная группа самая объемная, так как охватывает внушительный пласт жизни общества и отражает реальную языковую картину мира жителей региона Пьемонт.
1. Ёl paisan a l’é sèmper sgnor l’ann ch’a-i ven (Il contadino è sempre ricco l’anno che viene) – Крестьянин всегда будет богатым в следующем году.
2. Ёl can ёd l’ortolan a mangia nen la salada e a veul nen che j’àutri a la cheujo (Il cane dell’ortolano non mangia l’insalata e non vuole che gli altri la colgano) – Собака садовника не ест салат, но и не хочет, чтобы её съели.
3. Paisan rancin a sarà mai sgnor ( Contadino avaro non sarà mai ricco) - Скупой крестьянин никогда не будет богатым.

4. Ant ij camp as viv, ant la ca as meuir ( Nei campi si vive, in casa si muore) – Жить в поле- умереть в доме.
5. Aqua e le roe e biaba al cavaj ( Acqua alle ruote e biada ai cavalli) – Воду колесам, овёс лошадям.

6. La ca pёr le dòne, la tèra pёr j’òmo, piasse e stra pёr le masnà ( La casa per le donne, la terra per gli uomini, piazze e strade per i bambini) – Дом для женщин, земля для мужчин, площади и улицы для детей. 

7. Beata cola ca che ‘d vej a sà ( Beata quella casa che di vecchio sa) – Благославлён тот дом, что знает своих предков.
8. Gnun-e còse pì bele che ca nòstra ( Nessune cose più belle della nostra casa) – Нет красивее вещи, чем наш дом.

9. Ognidun a l’é rè a ca soa (Ognuno è il re a casa sua) – Каждый король своему дому.
10.  Cafè e mnestra a-j fan onor a la padrón-a ‘d ca (Caffè e minestra fanno onore alla padrona di casa) – Честь хозяйки выражается через угощения.

11.  La mare tròp an gamba a fà la fija bon-a a gnente ( La madre troppo abile fa un figlia buona a nulla) – Слишком умелая мать ничему хорошему дочь не научит.
12.  Mare ‘d bòsch (Madre di legno) – Бездарная мать.

13.  Mare pietosa a fà ij gatin bòrgno ( La madre pietosa fa i gattini ciechi) – Плохая мать рождает слепых котят. 
14.  Mare mòrta, pare bòrgno ( Madre morta, padre cieco) – Мертвая мать, слепой отец.

15.  Ёd la ròba dёl barba tuti a na pijo (Della roba dello zio tutti ne prendono) -  Все носят вещи дяди. 

16.  Tant a l’é ròba dёl barba ( Tanto sono cose dello zio) – Это вещи дяди (то есть, никому не нужны).

17.  Ёl pare bon a dòvra ‘l baston ( Il buon padre usa il bastone) – Хороший отец использует палку.
18.  Amor e parent, dolor ёd dent ( Amore e parenti, dolore di denti) – Любовь родственников похожа на зубную боль.

19.  Chi a veul nen la festa ch’a gava l’ansёgna (Chi non vuole la festa tolga l’insegna) – Тот, кто не хочет убирать декорации после праздника.
20.  Tuti ij di a son nen festa (Tutti i giorni non sono festivi) – Праздник проходит не каждый день.

21.  Avèj ij polastrin ёd Gené ( Avere i pollastrelli Gennaio) – Цыплята в январе (поздние дети).
22.  Mars piovos ann strassos ( Marzo piovoso anno straccione) – Если март дождливый, то весь год в нищете. 

23.  A fan ёd  pì j’ani che ij lìber ( Fanno di più gli anni che i libri) – Лучше иметь много лет, чем книг. 

Подводя итог вышеизложенному, отметим, что пословицы и поговорки, несомненно, имеют своё происхождение. На основе проведённого нами исследования, удалось выяснить, что основными источниками пьемонтских пословиц и поговорок являются крестьяне, которые описывали таким  образом свой быт, древнеримские юристы и область римского права, медики и врачи, студенты и учителя, а также все люди, причастные к образованию, а также церковные прихожане и служители католической церкви. На основе этих данных, можно сделать примерный анализ тех сфер и тем, которые окружают представителей региона Пьемонт с древних лет по наше время. 


§2.2. Классификация пьемонтских пословиц и поговорок в соотношении с пословичным фондом итальянского языка


Пьемонтский пословичный фонд, несомненно, не отделим от общеитальянского. В данной работе нами выделяются фразеологические единицы в виде пословиц и поговорок на основе семантических значений. В предыдущем параграфе нами была предложена классификация единиц по происхождению. Однако в случае со сравнительным анализом итальянских и пьемонтских пословиц и поговорок мы используем классификацию по смысловому значению. 

Сопоставительный и сравнительный анализ пословичных фондов является важнейшей частью при проведении данной работы, так как выявление общих черт и различий в языковых картинах мира помогает реципиенту лучше понимать и принимать чужую культуру. Именно адекватное восприятие картин мира  различных сообществ играет ключевую роль в описании действительности и картины мира того или иного народа. Данным вопросом в филологическом ключе занимались такие учёные как В.М. Мокиенко и М.Ю. Котова. Труды этих учёных тесно связаны с интересующей нас темой, а именно с паремиологией. Итальянские пословицы и поговорки изучаются в этой области с точки зрения языковедения и фольклористики. Отметим, что М.Ю. Котова разделяет в ключе паремиологии пословицу, как объект паремиологии, а поговорку, как объект фразеологии.
 А в работе В. М. Мокиенко можно наблюдать мысль о том, что в славянских языках паремии очень развиты с фольклорной точки зрения, так как ни помогают проследить развитие мысли народа с течением времени, а также проанализировать изменения, происходящие в языке и культуре.
 

Исследования в данной сфере могут быть полезными для изучения пословиц и поговорок не только славянских языков, но и многих других. В данной работе мы берём во внимание итальянский язык как основной и пьемонтский диалект, как лингвистическое явление, берущее своё начало от итальянского. Мы полагаем, что анализ пьемонтских пословиц и поговорок невозможен без соотношения их с итальянскими единицами, следовательно, в данном параграфе мы рассмотрим и классифицируем итальянские пословицы и поговорки по происхождению, а также выделим несколько специальных тем, затрагивающие итальянские пословицы и поговорки и отражающие на их примере итальянскую картину мира. Более того, сбор информации и выявление схожих единиц в пьемонтском диалекте и итальянском языке может указывать на похожие черты в картинах мира двух народов. Стоит отметить, что носители пьемонтского являются в одинаковой степени и итальянцами, так как основная их национальность такова. 

Мы выдвигаем гипотезу о том, что большинство единиц и тем, описанных пословицами и поговорками, будут частично или полностью схожими, но культурная и лингвистическая идентичность пьемонтского диалекта накладывает свой отпечаток на фразеологию или , как мы выяснили ранее, паремиологию языка. Именно эта особенность позволяет иметь в своём культурном коде некоторые особенные черты, которые и интересуют нас как исследователей пьемонтской фразеологии. 

С исторической, культурной и языковых точек зрения итальянский язык вобрал в себя множество диалектных особенностей, связанных с их обширной распространённостью на территории страны. Язык тесно переплетается с диалектами, так как происхождение многих исконно итальянских пословиц и поговорок относится именно к носителям того или иного диалекта. Учёные лингвисты отмечают некое формальное несоответствие эквивалентных итальянских и пьемонтских пословиц и поговорок, так как по звучанию и содержанию они могут отличаться в зависимости от лингвистических и исторических особенностей. 

Отметим, что именно эквивалентные или заимствованные единицы не могут в полной мере отразить дух народа, о котором когда-то говорил В. Гумбольдт. Это объясняется тем, что в пословицах и поговорках отсутствуют типичные и индивидуальные культурные черты определённой местности. Стереотипные и формальные правила поведения передаются из поколения в поколение, однако, с особенностями региональной или общенародной картин мира. 


Исследованиями паремиологии занимаются также и итальянские лингвисты, которые создали словарь паремий Боджоне и Массобрио, который насчитывает около 30.000 единиц. В данном словаре собраны итальянские паремии из различных литературных источников. Их основной особенностью является то, что в словаре чётко прослеживаются этимологические и функциональные связи итальянских единиц с их региональными эквивалентами. 

В данной работе нами сделана выборка пословиц и поговорок, которые имеют эквивалентное значение как на пьемонтском диалекте, так и в итальянском языке. То есть эти единицы идентичны. 

Самой обширной темой для пословиц и поговорок, найденных как в пьемонтском диалекте, так и в итальянском языке оказалась тема быта и жизни людей. Описание повседневных действий, друг друга и того, что окружает каждого человека становится базовым понятием для выделения первой группы пословиц и поговорок. 
1. J’arme dle dòne a sun la lenga j’unge e le lacrime. (Le armi delle donne sono la lingua le unghie e le lacrime) – Оружие женщин- это язык, ногти и слёзы.
2. A taula s’ven nen vec. (A tavola non si invecchia) – За столом не стареют.
3. Doe fomne e n’òca a fan ‘n mercà. (Due donne e un’oca fanno un mercato) – Если есть две женщины и один гусь, то это уже рынок.
4. L’om sensa fumna a l’é ‘n caval sensa brila, e la fumna sensa l’om a l’é na barca sensa timun. (L’uomo senza donna è un cavallo senza briglie, e la donna senza uomo è una barca senza timone) – Мужчина без женщины как лошадь без уздечки, женщина без мужчины, как лодка без руля.
5. A l’è mei n’amis che des parent. (E’ meglio un amico che dieci parenti) – Не имей сто родственников, а имей одного друга.
6. Gnanca i can a bogio la coa par gnent. (Neanche i cani scodinzolano per niente) – Даже собаки просто так не будут велять хвостом.
7. Ël vin pì bun al’è cul ch’as beiv cun ij amis. (Il vino più buono è quello che si beve con gli amici) – Самое вкусное вино- это то, что ты пьёшь с друзьями.
8. Le bele fomne a l’an sempre rason. (Le belle donne hanno sempre ragione) – Прекрасные женщины всегда правы.
9.  A ogni vì in pal, a ogni fumna ‘n om. (Ad ogni vite un palo, ad ogni donna un uomo) – Каждому шурупу - свой винт, каждому мужчине – свя женщина.
10. L’ vin a l’e’ bon quand l’osta a l’e’ bela. (Il vino è buono quando l’ostessa è bella) – Хорошее вино лишь у хорошей хозяйки.
Пьемонтский диалект богат пословицами и поговорками, связанными с природными стихиями, такими как: огонь, земля, вода и воздух. Многие ценители оккультизма и магии полагают, что именно эти четыре составляющие воплощают в себе истинную жизнь. Жители региона Пьемонт трактуют значения каждой из стихий по-разному. Далее мы рассмотрим пьемонтские пословицы и поговорки:
1. Nié ‘nt un bicer d’eva (Annegare in un bicchiere d’acqua) – Утонуть в стакане с водой.

2. Aqua tёrbola, bon-a pёr ij pёscador (Acqua torbida, buona per i pescatori) – Мутная вода хороша для рыбаков.

3. A l’aqua ch’a bagna nen i-j dago nen da ment ( All’acqua che non bagna non do peso) – Вода, которая не омывает, не имеет смысла. 

4. Ёscò ‘nt la tèra bon-a a peulo nasse otrije e gramon ( Ancge nella terra buona possono nascere ortiche e gramigna) – На плодородной земле могут взойти как крапива, так и злаки. 

5. Tèra nèira a dà bon frument, tèra bianca a angana la gent ( La terra  nera dà buon Frumento, la terra bianca inganna la gente) – Чёрная земля даёт пшеницу, а белая – дурачит людей. 
6. Ёl ross dёl feu a dura pòch (Il rosso del fuoco dura poco) – Огонь горит крсным совсем недолго.

7. Pёr tant che ‘l feu a sia strёmà, as ved ёl fum ( Per tanto che il fuoco sia nascosto, si vede il fumo) – Дым есть, даже если нет огня. 
8. Avèj la pansa an aria (Avere la pancia in aria) – Находиться в положении. 

9. Avèj l’aria ‘d mange ‘d laserte (Avere l’aria di mangiare lucertole) – Быть худым. 

10.  Bassé j’arie (Abbassare le arie) – Раздавать советы окружающим.
Исходя из этого, можно сделать вывод, что стихии описывают вполне жизненные ситуации, которые происходят с людьми, их поступки, описание черт характера и внешний вид. Итальянские пословицы и поговорки также имеют в своём фонде достаточное количество единиц, обозначающих стихии. Далее мы проанализируем их значение и выполним сопоставление. 
1. Chi è portato giù dall'acqua, s'attacca a ogni spino. - Кто низвергнут из воды, того тянет к каждому костру.

2. Acqua lontana non spegne il fuoco. – Вода вдали не погасит огонь.

3. Letto e fuoco fanno l'uom dappoco. – Русло реки и огонь делают человека трусом.

4. Ogni lucciola non è fuoco. – Светлячок – это не костёр.

5. Triste è quel gioco, dove si teme il fuoco. – Та игра грустна, где есть боязнь огня.

6. Sta' sul fuoco quando è sera, a grattar la sonagliera, se aver vuoi la pelle intera. – Встань по ветру, если хочешь огонь, надень ошейник с бубенцами на животное, если хочешь получить его шкуру.

7. Chi cambia terra, dee cambiare usanza. – Кто меняет землю, тот меняет обычаи. 

8. Guardati dalla peste, dalla guerra e dai musi che guardano per terra. - Берегись чумы, войны и те морды, что смотрят на землю.

9. Il fumo va all'aria, e l'acqua alla valle. - Дым ведёт к небу, а вода в долину.

10. Aria bassa senz'acqua non passa. – Без воды не будет дождя. 

Проведя сравнительный анализ пословиц и поговорок в пьемонтском диалекте и в общеитальянском языке, мы можем сделать вывод о том, что итальянские паремы обладают большим глубоким скрытым смыслом, нежели пьемонтские. Не составит труда понять значение пьемонтских единиц, в то время как итальянские обладают большей незаурядностью. Можно допустить, что это связано с тем, что итальянские паремы направлены на большее количество реципиентов и каждый представитель разных народов может трактовать ту или иную единицу по-своему. Мудрость народа, передающаяся через данные лингвистические единицы призвана нести за собой некий дидактический характер, то есть поучительную наклонность. 
Помимо категорий, упомянутых в предыдущем параграфе данной работы, мы выявили группу пословиц и поговорок, описывающих различных животных. Как в пьемонтском диалекте, так и в итальянском литературном языке существует ряд фразеологизмов и паремий, которые через животные образы описывают поведение, внешний вид и прочие отличительные черты человека. Далее мы представим некоторые их пьемонтские варианты:
1. Chi a nass luv a meuir nen angel (Chi nasse lupo non muore angello) – Кто рождён волком, ангелом не умрёт. 
2. Dal luv a nasso nen d’agnej (Dal lupo non nascono agnelli) – От волка не родятся овцы. 

3. Ёl luv a mangia nen carn ёd luv ( Il lupo non mangia carne di lupo) – Волк не питается волчьим мясом. 

4. Campé na fava an boca al luv ( Gettare una fava in bocca al lupo) – Бросать камень в пасть к волку.

5. A venta nen andé a confessesse con la volp ( Non bisogna andaré a confessarsi con la volpe) – Не стоит идти на исповедь к лисе. 

6. Andoa a l’é passaje la volp a l’ha lassà l’odor ( Dove è passata la volpe ha laschato l’odore) – Там, где лиса была, остался её запах. 
7. Pijé la levr con ёl chèr (Prendere la lepre con il carro) – Поймать зайца тележкой (делать что-либо с удобством). 

8. Un a leva la levr e l’àutr a la pija ( Uno stana la lepre e l’altro la prende) – Один зайца держит, а другой его принимает. 

9. Beu longh e caval curt (Bue lungo e cavallo corto) -  Длинный бык и короткий конь.

10.  Saré la stala quand cge ij beu a son scapà ( Chiudere la stalla quando i buoi sono scappati) – Закрыть конюшню тогда, когда уже убежали все быки. 
Данные пословицы и поговорки наводят нас на мысль о том, что основные животные, которые описываются в них, проживают на соответствующей территории, так как фразеологический пьемонтский словарь не включает в себя единицы про львов, носорогов, крокодилов и прочих животных, которым не свойственно проживание на севере Италии. 

Что касается пословиц и поговорок про животных на общеитальянском языке, то в данном случае прослеживается подобная ситуация. Через анималистические образы в результате народной мудрости происходит сравнение человеческих черт характера или внешних черт со стереотипными  отсылками к животным. Очевидно, что зачастую данные стереотипы пришли в культуру из фольклора и мифологии, а выводы не основывались на эмпирическом знании. Посему, тема животных так популярна во многих культурах, в том числе и в итальянской.  Своё отражение она нашла и в лингвистическом аспекте картины мира.
1. Chi fugge il lupo, incontra il lupo e la volpe. – Кто убегает от волка, тот встречает волка и лису.
2. Dal conto sempre manca il lupo. – Волк всегда не в счёт. 
3. Il lupo avanti al gridare fugge. – Волк не бежит на крик.
4. Lupo affamato mangia pan muffato. – Голодный волк съест и плесневелую булку.
5. Al ragliare si vedrà che non è un leone. – На рассвете видно, кто есть лев.
6. La capra non contrasta col leone. – Козе не противостоять льву.
7. Il pesce comincia a putir dal capo.- Рыба начинает гнить с головы.

8. Pesce che va all'amo, cerca d'esser gramo. – Рыба, которая сама идёт на крючок не выглядит желанной.

9. Invitare l'orso alle pere – Сделать медвежью услугу.

10. Battere il cane al posto del padrone - Не имея возможности противостоять сильному, выразить свою обиду на кого-то более слабого.

11. Avere il gatto nella madia – Иметь мало еды.

12. Comprare la gatta nel sacco- Покупать кота в мешке.
В случае с итальянскими пословицами и поговорками прослеживается тенденция к очеловечиванию животных, которые также олицетворяют собой некоторые внешние атрибуты, черты характера и поведение людей. Отметим, что во время анализа и выборки пословиц и поговорок достаточно большое количество пьемонтских единиц полностью повторяли их итальянский эквивалент, следовательно можно говорить о некоем фразеологическом заимствовании, а также о передаче знаний народа из конкретного региона на территорию всей страны. 
Одинаковые темы прослеживаются в пьемонтских и общеитальянских пословицах и говорках довольно часто, однако, нами были выявлены и некоторые различия, которые могут говорить о лингвистической уникальности региона Пьемонт в сравнении с остальной частью Италии. Очевидно, что уникальные черты присущи не только паремическому фонду языка, но и культуре и быту людей, проживающих на данной территории. Далее мы произвели выборку уникальных пословиц и поговорок, которые отражают неповторимость и богатство наследия пьемонтского региона: 
1. Chi a l’ha nen cura du su caval a merita d’andé s pè. (Chi non ha cura del suo cavallo, merita di andare a piedi) - Тот, кто не заботится о своей лошади, заслуживает того, чтобы идти пешком
2. Chi a l’à vedú Turin e nen la Venaria l’à cunusú la mare e nen la fia. (Chi vide Torino e non La Venaria conobbe la madre e non la figlia) - Кто видел Турин, а не Венарию, тот знал мать, а не дочь.
3. Chi pasa Po pasa Doira (Chi passa il Po può passare anche la Dora). - Тот, кто прошёл реку По, может пройти и реку Дора. То есть, тот, кто преодолевает большую трудность, может преодолеть и маленькую.
4. A l’è mac le muntagne c’a s’ancuntru nen. (Soltanto le montagne non s’incontrano) – Лишь горы не могут встретиться. 
5. Piemontèis fàuss e cortèis. (Piemontese falso e cortese) – Житель Пьемонта вежливые, но ненастоящие. 
6. A l’é pu facil spusese mal, che mangè ben. (E’ più facile sposarsi male, che mangiar bene) – Проще неудачно выйти замуж, чем действительно вкусно поесть. 
7. Ai pulitich gh’intarèsa la sgent, cùmè ai pülas i cöögn. (Ai politici interessa la gente, come alle pulci i cani) – Политики заботятся о людях в такой же степени, как блохи о собаках. 
8. L’aso ‘d Cavor as lauda da sol. (L’asino di Cavour si loda da solo) – Осёл Кавура хвалит сам себя (отсылка к знаменитому пьемотскому политическому деятелю).
9. Prima a Mortara, peui a Fossan e peui a Marsija. (Prima a Mortara, poi a Fossano e poi a Marsiglia) – Начать в Мартаре, продолжить в Фоссано и закончить в Марселе.
10. – Ël furmagg a disnè l’è or, a marenda argent, a la seira piumb. (Il formaggio a pranzo è oro, a merenda argento, a cena piombo) - Сыр за обедом - золотой, за закуской - серебряный, за ужином - свинцовый.
Отметим, что основными уникальными темами для пьемонтских пословиц и поговорок являются названия и описания географических особенностей региона, указание на выдающихся пьемонтских личностей, а также на сферы жизни общества, которые превалируют в экономике, культуре и быте местного населения. Посему очевиден факт того, что для правильного декодирования информации, на основе которой была выдумана та или иная пословица или поговорка, необходимо обладать достаточными знаниями об особенностях региона. 
В заключение отметим, что пьемонтские и общеитальянские пословицы и поговорки, несомненно, имеют общие единицы в своём лингвистическом культурном коде. Данное явление объясняется распространённостью и перемещениями людей, проживающих на территории страны. Народная мысль передаётся из уст в уста, что свидетельствует о том, что фразеологизмы являются живым инструментом языка. Классификация пьемонтских и общеитальянских пословиц и поговорок дала нам понять, что основным отличием в темах является упоминание географических названий, выдающихся личностей и сфер жизни общества, которые в большей степени распространены на территории. В случае с пьемонтскими пословицами и поговорками мы можем говорить о названиях рек и городов, о политических деятелях и агропромышленной сфере в экономике. Вышеупомянутые факторы являются превалирующими для изучаемой нами территории. 
§2.3. Классификация пьемонтских пословиц и поговорок с точки зрения отображенных в них понятийных сфер, формирующих картину мира

В предыдущем параграфе данной работы нам удалось выяснить, какие темы являются отличительными с языковой точки зрения в пьемонтском диалекте. Известно, что пословицы и поговорки были придуманы людьми  не только, чтобы нести дидактическую мысль в массы, а также для описания происходящего вокруг в определённый момент времени. 
Некоторые фразеологические единицы и паремии описывают характер людей, их внешний вид или поведение. Многие учёные считают одной из основных функций пословиц и поговорок- выражение когнитивной составляющей. Благородя этому свойству автор фразеологических единиц учит другие поколения развивать чувственные особенности, а также разделять понятия «хорошо» и «плохо». К данному выводу также приходит Л. Б. Кацюба, говоря о том, что пословицы и поговорки учат целые народы и народности  развивать в себе и других моральные качества.

Нами был проведён анализ пословичного фонда пьемонтского диалекта на предмет нахождения в нём единиц, связанных с суждениями о морали и человеческих качествах, присущих, в основном, жителям данной местности. Такой вывод был сделан нами, исходя из количественного показателя и частотности употребления тех или иных единиц в литературе и видеозаписях с речью носителей пьемонтского диалекта. 
Языковая картина мира формируется непосредственно благодаря обществу, которое пользуется языком в настоящее время и привносит в него некоторые особенности, которые и указывают на ценности, характерные для конкретных людей. Не стоит забывать и о психологической составляющей при рассмотрении данного лингвистического вопроса, так как пословицы и поговорки могут отражать те суждения о морали и ценностях, которые закладываются людьми в процессе создания данных единиц. Общечеловеческие ценности могут содержаться во фразеологических единицах, о чем говорит в своей работе М. Е. Жукова. Учёная утверждает, что воспитательная система берёт свое начало в древности, где одной из основных задач стояло воспитание новых поколений посредствам лингвистики, что и выражалось через пословицы и поговорки.

Нами были отобраны самые частотные и популярные пьемонтские пословицы и поговорки, описывающие черты характера, моральные ценности и суждения, приводящие на мысль к правильному поведению в жизни. Данная выборка проводилась по семантическому принципу и включает в себя единицы, разбитые на различные категории. 

Одним из основных понятий, которому посвящено достаточное количество пословиц и поговорок, которое бы описывало необходимые качества достойного человека, является любовь. Любовь, распространяющаяся на окружающих людей и животных, считается пьемонтцами основой. Поэтому выражения любви ярко представлены в лингвистическом коде жителей региона Пьемонт. 
1. L’amor dij giovo a l’é coma ‘l tròt ёd l’aso (L’amore dei giovani è come il trotto dell’asino) – Любовь молодых подобна быстрому бегу осла (длится не долго).
2. L’amor a l’é bòrgno, ma ‘l matrimòni a-j dà la vista (L’amore è cieco, ma il matrimonio gli dà la vista) – Любовь слепа, но брак награждает её зрением. 
3. Amor: ёl ses da taròch (L’amore: il sei dei tarocchi) – Любовь: шесть карт в таро. 
4. Ёl cel a l’é bleu, la lun-a a l’é rossa e l’amor pagà a val nen na cossa ( Il cielo è blu, la luna è rossa e l’amore pagato non vale una zucca) – Небо голубое, луна розовая, а любовь за деньги не стоит и тыквы. 

5. L’amor onorà a fà nen vёrgogna nì pecà (L’amore onorato non fa vergogna né peccato) – Заслуженная любовь ни постыдна, ни грешна. 
6. Amor: n’ora ёd piasì, sent ёd dolor (L’amore: un’ora di piacere, cento di dolori) – Любовь: час удовольствие и 100 часов страданий. 

7. L’amor a fà bale j’aso ( L’amore fa ballare gli asini) – Любовь заставляет танцевать даже ослов. 
8. Tant l’amor coma la mnestra ‘d faseuj a veulo nё sfògh ( Tanto l’amore quanto la minestra di fagioli vogliono uno sfogo) – И любовь, и фасолевый суп дают отдушину. 

9. Ferìa d’amor a fà nen meuire ( Ferita d’amore non fa moriré) – Любовные раны не убьют тебя. 

10.  L’amor sensa basin a l’é coma ‘l pan sensa sal ( L’amore senza baci è come il panes enza sale) – Любовь без поцелуев как хлеб без соли. 

Понятием, вытекающим из «любви» является милосердие, так как сострадание и выражение тёплых чувств к тем, кто нас окружают, является одним из доминирующих составляющих достойного человека. Пословичный фонд пьемонтского диалекта включает в себя, как нам удалось заметить, большое количество единиц, связанных с проявлением милосердия. Во-первых, данное явление может быть связано с широкой распространённостью католической церкви, где основным из постулатов является проявление милосердия и сострадания к людям. Во-вторых, мы связываем данное явление с фольклором данной местности, ведь многие итальянские древние мифы и легенды включают в себе правила поведения с окружающими, что свидетельствует о проявлении такой черты, как милосердие. 
1. Chi ch’a fà la carità a sarà mai disperà ( Chi fa la carità non sarà mai disperato) - Тот, кто занимается благотворительностью, никогда не будет чувствовать отчаянность. 

2. Chi ch’a l’ha nen carità ch’a sё speta nen carità ( Chi non ha carità non si aspetti carità) – Не стоит ожидать милосердия тому, кто сам не милосерден. 

3. La prima carità a l’è cola dla ca ( La prima carità è quella di casa) – В первую очередь, милосердие ждёт вас дома. 

4. La carità a l’é nen tuta ‘d pan giàun ( La carità non è tutta di pane giallo) – Милосердие не заключается лишь в хлебе. 
5. Pёr carità as bas ana veja ( Per carità si bacia una vecchia) – Старух целуют из милосердия. 

6. La carità as definiss: dé da mangé ai mòrt, sotré ij malavi e visité ij patanù ( La carità si difinische: dare da mangiare a morti, sappellire i malati e visitare gli ignudi) – Определение милосердия: кормите мёртвых, погребайте больных и приходите в гости к бездомным.

Проведя анализ, можно отметить, что большинство из данных пословиц и поговорок указывают на невозможность быть милосердным, а также на отсутствие данного понятия, так как большинство людей заботятся лишь о себе, а не о ком-то другом. Данное явление показалось нам занимательным, что также указывает на поучительный характер данных фразеологических единиц. 

Говоря о добродетели, стоит упомянуть понятие «уважение», которое также оказалось широко употребляемым среди представителей региона Пьемонт. Появление подобных пословиц и поговорок в языке легко объяснимо, так как уважение и почёт с древних времён являлись базисными полагающими и признаками высоко морального человека. Посему в диалекте отмечено некоторое количество пословиц и поговорок на данную тему: она помогает реципиенту построить образ жителей региона Пьемонт. Это говорит нам о составляющей языковой картины мира носителей пьемонтского диалекта. 
1. Chi as rispeta nen daspёrchiel a rispeta nen j’àutri ( Chi non rispetta se stesso non rispetta gli altri) – Кто не уважает себя, не уважает других. 
2. Chi a rispeta nen a l’é nen rispetà (Chi non rispetta non è rispettato) – Кто не уважает, тот не уважаем. 

3. Rispeta ‘l can pёr riguard al padrón (Rispetta il cane per riguargo al padrone) – Уважай собаку за заботу о хозяине. 
Черты, присущие пьемонтцам, исходя из пословичного фонда, это упрямство и упорство. Коннотация данных понятий разная, однако, они сводятся к одному: необходимо действовать, прикладывая усилия, для достижения какой-либо цели. Это нам даёт понять, что достижение поставленных целей может исходить как из добродетели, так и из корыстных побуждений. Тем самым, мы делаем вывод о том, что рассматриваемый нами народ имеет волю к победе и пропагандирует мысль о том, что сдаваться нельзя ни при каких обстоятельствах. 
1. Bon ancuso l’ha nen tёmma ‘d Martel ( Buona incudine non ha timore del martello) – Хорошая наковальня не боится молота. 
2. Chi a viv ostinà, a meuir dёsgrassià ( Chi vive ostinato, muore disgraziato) - Кто живет упрямым, тот умирает несчастным.

3. Chi fà a soa manera a scampa des ani ‘d pì ( Chi fa alla sua maniera campa dieci anni di più) - Тот, кто делает по-своему, тот на десять лет старше. 

4. A fé ‘l testass a-i é sèmper chi as compias ( A fare il testone c’è sempre chi si compiace) – В уме каждый себя хвалит. 

5. A l’é inùtil dé ‘d consèj a chi a veul fé ‘d testa soa ( È inutile dar consigli a chi vuol fare di testa sua) – Бесполезно давать советы тем, кто делает то, что им вздумается.

6. Chi a pija muraja a tёstassà ch’as arcòrda che ij còrn a son sò (Chi piglia il muro a testate si ricordi che le corna sono sue) – Тот, у кого есть рога, помнит о них, когда прислоняется к стене.
7. Chi a s’antrapa doe vire ‘nt la midema pera a mérita nen ёd compassion ( Chi s’inciampa due volte nella stessa pietra non merita compassione) - Тот, кто дважды спотыкается об один и тот же камень, не заслуживает сострадания. 
Менталитет итальянцев складывается из посвящения своей жизни свободе и отношению к ней с неким спокойствием. Иностранцы отмечают данную черту в поведении итальянцев и указывает на её доминирующую составляющую. Поэтому в лексическом запасе пьемонтского диалекта слово «Libertà-  свобода» отображается во фразеологических единицах и паремиях с заметной частотностью, что указывает на её актуальность. Мы провели анализ пословиц и поговорок и выделили некоторые из них, указывающие на главенствующее место свободы в картине мира пьемонтского народа. 
1. A l’é maj esse osel ё drama che osel ёd gabia ( È meglio essere uccello di ramo che Uccello di gabbia) – Лучше быть птицей на ветке, чем птицей в клетке. 

2. La libertà a-I é gnun dné ch’a la paga ( La libertà non c’è denaro che la paga) – Свобода не исчисляется в деньгах, которые за неё платят. 

3. A l’é lìber chi a sà ubidì a la lege ( È  libero chi sa ubbidire alla legge) - Тот, кто может повиноваться закону, свободен.

4. La tròpa libertà a romp ёl còl (La troppa libertà rompe il collo) - Слишком большая свобода ломает шею.

5. Ch’a serva nen chi a peul ese lìber (Non serva chi può essere libero) - Не нужен тот, кто может быть свободным.
6. Ёscò ‘l rè a va ‘ndoa a peul e nen andoa a veul (Anche il re va dove può e non dove vuole) -  Даже король ходит туда, куда может, а не туда, куда хочет. 

7. Col ch’a veul resté lìber, ch’a s’ancaden-a nen ( Quello che vuole restare libero non si incateni) – Тот, кто хочет остаться на свободе, не заковывает себя в цепи. 

Приведенные выше пословицы и поговорки указывают на свободолюбивый характер пьемонтского народа, что свидетельствует о том, что данная характеристика может быть применена к ним как отсылка на картину мира народа. 
Однако не только положительные качества встречаются среди пословичного фонда, но и отрицательные. Заметим, что они не поддерживаются автором, а, наоборот, пропагандируются как нежелательные в качестве модели поведения. Нами были найдены пословицы и поговорки, описывающие эгоизм, как проявление человеческой слабости. Хотя католицизм не причисляет эгоизм к семи смертным грехам, но он является недопустимым для морального образа пьемонтского народа. Мы можем сделать вывод о том, что данное явление не приветствуется в понятии картины мира пьемонтского населения. 

1. Ognidum a tira l’aqua a sò mulin ( Ciascuno tira l’acqua al suo mulino) – Каждый тянет воду к своей мельнице.

2. Pan e vine gnòca e s’a veul fioché ch’a fiòca ( Pane e vino e un gruzzolo e se vuol nevicare, nevichi pure) – Хлеб и вино и крупная сумма денег: если ты хочешь, чтобы шёл снег, то он пойдет.
3. Tuti frej an Adam, ma nen ant la torta ( Tutti fratelli in Adamo, ma non nella torta) – Всё дело в яблоке раздора, а не в яблочном пироге. 

4. Chi ch’a stà a vёdde, a na seufr nen ( Chi sta a vedere, non se soffre) – Кто просто наблюдает со стороны, тот не страдает. 

5. A l’é mej amprendere a spèise dj’àutri che a le nòstre ( È meglio imparare a spere altrui che a spese nostre) – Лучше научиться надеяться и на других, чем только на себя. 

6. Pensoma pёr ancheuj e nen pёr doman (Pensiamo per oggi e non per domani) – Думай о сегодняшнем дне, а не о завтрашнем. 
7. Ógni galin-a a gaspa pёr chila (Ogni gallina raspa per se stessa) – Каждая курица обдирает себя сама. 

8. Le prassà ‘nt la testa dj’àutri a fan nen mal ( Le sassate in testa agli altri nen fanno male) – Бросание камней в головы других тебе боли не причинит. 

9. Prima pёr ij mè e peui pёr j’àutri, s’a-i na j’é ( Prima per i miei e poi per gli altri, se ce n’è) – Сначала для моих, а потом для других, если таковые имеются. 

10.  Chi ch’a l’ha la pansa pien-a a s’arcòrda nen ёd chi ch’a l’ha fam (Chi ha la pancia piena non si ricorda di chi ha fame) – Тот, у кого полный живот, не помнит тех, кто голоден. 
На протяжении всей истории в Италии присутствует противостояние бедных и богатых. Такое явление нашло своё отражение и в языковой картине мира, тем самым отразилось и во фразеологическом фонде пьемонтского диалекта, что отмечается в пословицах и поговорках. Сопоставляя данные факты и делая на их основе выводы, мы можем свидетельствовать о том, что расслоение общества сказывается и на его поведении и образе жизни. Мы не берёмся утверждать это как истину, однако, из-за довольно эмоционального менталитета местных жителей проявление недовольств различием между классами в обществе проявляется как в литературе, кино и других источниках искусства, так и в обыденной жизни. Мы делаем такой вывод, исходя из факта существования достаточного количества пословиц и поговорок, посвященных этой тематике. Следовательно, появляются фразеологические единицы, высмеивающие или осуждающие сытость и богатство и поддерживающие и сопереживающие бедности и обделённости. 
1. Chi a mangia sèmper ‘d polastr a-j ven veuja ‘d polenta ( A chi mangia sempre polli gli bien voglia di polenta) – Тем, кто всегда ест цыплят, иногда хочется каши. 
2. Tut lòn ch’a dura ‘mpess a neuja (Tutto ciò che dura a lungo annoia) – Всё, что длится долго, надоедает. 

3.  Pansa pien-a, crija seugn (Pancia piena, reclama sonno) -  Сытый живот требует сна. 
4. Tròpe sodisfassion a gavo le veuje ( Troppe soddisfazioni tolgono le voglie) – Слишком больше удовлетворение отнимает тягу. 

5. Avèj gnanca on sòld pёr fesse dёspoje (Non avere nemmeno un soldo per farsi levare i pidocchi) – Без гроша в кармане и от вшей не избавиться. 

6. Pòver a l’é col ch’a l;ha pì gnun-e speranse ( Povero è colui che non ha più speranze) – Беден тот, кто больше не имеет надежд и желаний. 
7. Chi a dventa pòver a perd tuti j’amis (Che diventa povero perde tutti gli amici) – Кто становится бедным теряет всех друзей. 
8. Lё  bzògn a fà fé ‘d còse foravìa ( Il bisogno fa fare dello cose inusuali) – Потребность заставляет делать необычные вещи. 
9. Chi a fà mal ij sò cont a meuir an miseria ( Chi fa male I suoi conti finisce in miseria) – Тот, кто плохо обходится со своими счетами, становится нищим. 

10.  Ёl pì pòver a l’é col ch’a vorerìa tut ( Il più povero è quello che vorebbe tutto) – Самый бедный человек- это тот, кто хотел бы всего. 
Проведенный анализ пословиц и поговорок, в которых речь идёт о богатстве, бедности и об отношении к материальным ценностям, натолкнул нас на следующую мысль: носители пьемонтского диалекта относят к своему культурному коду стремление жить без особой нужды к деньгам. Все явления, представленные выше, актуальны и в настоящее время, что свидетельствует о том, что картина мира и образ жизни мало поменялся со времён создание фразеологических единиц, описывающих расслоение в обществе. 
В заключение хочется сделать вывод о том, что на основании анализа пословичного фонда пьемонтского диалекта нами были выделены некоторые классы и темы, которые могут быть отнесены к основополагающим для формирования языковой картины мира и образа носителей пьемонтского диалекта. К ним мы относим: благодетель, упорство, уважение, любовь, стремление к достатку, а также отсутствие самонадеянности и эгоизма. Данные понятийные сферы формируют и воссоздают примерный идеальный образа тех, кто использует данные пословицы и поговорки в быту. 
§2.4. Сходства и различия региональной пьемонтской и общеитальянской картин мира


В данной работе нами был произведён анализ пословичного фонда пьемонтского диалекта с целью выявления особенностей языковой картины мира его носителей, а также с целью выявления сходств и различий с общеитальянской языковой картин мира. Очевидно, что люди выступают объектами данного исследования, так как именно им присуща речь, а также языковые особенности, которые формируют психолингвистический образ данного человека на основе средств и приёмов, используемых ими при общении.  

Мы выяснили, что пословичный дискурс формирует картину мира определённого народа или нации, что свидетельствует о том, что изучение пословиц и поговорок с лингвистической точки зрения может составить образ носителя того или иного языка или диалекта. Всё вместе это составляет мир и окружение человека- носителя языка: такую точку зрения рассматривает в своей работе В. П. Даниленко.
 Отметим, что языковая картина мира формирует на своей основе религиозные, морально-нравственные и художественные составляющие. Доказано, что богатство выражения мыслей на языке свидетельствует о богатстве культурной части жизни человека. 

Некоторые учёные отдельно говорят о пословичной картине мира, как о показатели накопления народной мудрости в языке в сопоставлении с настоящим временем. Мысль о том, что картина мира формируется на основании пословичной, языковой, философской и прочих кажется для нас обоснованной, так как за основное понятие мы берём картину мира в целом. Однако пословичная картина мира отражает в себе знания поколений с бытовой точки зрения, а не эмпирической. Такое явление может быть недостаточно с научной точки зрения, поэтому в данной работе нами изучается языковая картина мира на основании пословиц и поговорок. Они выступают в роли гипотезы, а подтверждение ей складывается из социальных и научных факторов. Такими дополнительными факторами могут выступать философия, культура и прочие социолингвистические сферы языкознания.  

Пословичный фонд итальянского языка, несомненно, отражается в языковой картине мира. Далее мы рассмотрим сходства и различия между региональной пьемонтской и общенациональной итальянской картинами мира. В данной работе нами был проведён анализ пословичного фонда двух вышеупомянутых объектов исследования, что позволило нам прийти к некоторым заключениям, которые касаются данного вопроса. 

Мы выделяем основные факторы, которые отражаются в языковой картине мира посредствам пословиц и поговорок для того, чтобы произвести сопоставительный анализ категорий и выявить сходства и различия. К этим факторам относятся:

· Выделение важных концептов; 

· Морально- этические взгляды общественной группы; 

· Вербализация окружающих вещей и явлений; 

· Мировоззрение человека посредствам народного опыта;
· Культурный опыт народа.

Данные группы были выделены нами как основные, так как понятие языковой картины мира включает в себя описание вышеуказанных явлений. В рамках данной научной работы нам представляется возможность рассмотреть пьемонтский диалект и общепринятую итальянскую норму языка с точки зрения языковой картины мира, опираясь на пословицы и поговорки. Таким образом, мы используем только вышеупомянутые категории и проводим лингвистический анализ на основании паремий и фразеологических единиц. 
Важными концептами для носителей итальянского языка являются: семья, вера, полихроническое отношение ко времени, культура. Что касается носителей пьемонтского диалекта, то на основании пословиц и поговорок мы выделяем такие концепты, как семья, образование, агрикультура и профессиональные сферы деятельности. 

В данном случае концепт семьи является доминирующим в обоих случаях, рассматриваемых нами, так как итальянская семья и её нерушимость известны не только самим носителям, но и представителям других народов. Отметим, что итальянская семья может быть причислена к особо ценными аспектам культурного наследия. Она рассматривается как иерархическая структура, на вершине которой находится мать, то есть мы можем заявлять о матриархальном начале. Также отмечается отсутствие идентификации двоюродных, троюродных и родных братьев и сестер, так как грани в данном аспекте стираются. Об этом также заявляла в своей работе Э. Томас, говоря об определении лишь родных и двоюродных братьев и сестер
. В качестве примера приведём данные единицы:
· Chi veul na bela famija, ch’a ancamin-a da na fija ( Chi vuole una bella familia, cominchi con una figlia) – Если тебе нужна красивая семья, то начни её с дочери. 

· Nel pollaio non c'è pace se canta la gallina e il gallo tace - Нет мира в курятнике, где петух молчит, а курица кричит.
Исходя из этого, можно сделать вывод об общем концепте семьи как в языковой картине мира пьемонтского диалекта, так и итальянского языка. 

Что касается различий, то судя по частотности и смысловой нагрузке пословиц и поговорок, итальянцы в целом склонны к восприятию времени с полихронической, а пьемонтцы с диахронической точки зрения. Итальянские пословицы и поговорки в большей степени описывают религиозные концепты и более частотны в употреблении единиц подобного рода, а также пословицы и поговорки, описывающие культурные достояния и произведения, а также имена выдающихся культурных деятелей наиболее частотны в итальянском языке. Пьемонтский диалект включает в себя внушительное количество паремий и фразеологических единиц, описывающих агрокультуру, образование и различные профессии, что свидетельствует о преобладании в обществе занятости определённой деятельностью как отсылка к экономическому господству региона. 


Что касается морально-этических взглядов объектов, исследуемых нами, то нами были выделены классы пословиц и поговорок, являющиеся наиболее частотными и обширными. По этому принципу нами был сделан вывод о том, что итальянцы и пьемотцы уделяют особое внимание таким концептам, как: любовь, доверие и свобода. 

Что касается концепта любви, то данное явление считается многогранным. Итальянская любовь не ограничивается близкими людьми, а также распространяется на окружающих, родину, своё дело и многое другое. Следовательно, носители пьемонтского диалекта в равной степени разделяют это понятие и используют в своём пословичном фонде. 


Рассмотрим концепт доверия. Итальянцы чётко разграничивают понятия доверия и уважения, так как уважать личность можно за поступки, однако доверие заслужить сложнее. Так как итальянцы (и, в частности, пьемонтцы) обращают особое внимание на политическую жизнь общества, то авторитеты власти не являются для них иконами для подражания и просто теми, за кем идёт народ. Доверительное отношение к правящим складывается тогда, когда итальянец больше делает для народа, а не для себя. Данное явление встречается редко, но устоявшийся моральный принцип положил основу концепта для пословиц и поговорок. 

Свобода также является одним из основных концептов, заложенных в сознании и в картине мира итальянского народа. Стоит отметить большое количество продуктов художественной культуры, в которых упоминается понятие свободы и её незыблемость. Также она нашла своё отражение и во фразеологии. 

· Sanità e libertà vaglion più d’una città – Здоровье и свобода дороже золота. 

· A l’é maj esse osel ё drama che osel ёd gabia ( È meglio essere uccello di ramo che Uccello di gabbia) – Лучше быть птицей на ветке, чем птицей в клетке. 

Таким образом, с морально- этической точки зрения вышеупомянутые концепты являются доминирующими в сознании итальянского народа. Однако существуют некоторые понятия у носителей пьемонтского диалекта, которые не являются настолько распространёнными среди итальянцев в целом. Мы полагаем, что данные понятия являются уникальными и отличают мировоззрение пьемонтцев от итальянцев. К ним относятся: упорство и добродетель. Данные моральные качества показывают носителей пьемонтского диалекта как волевых и добродушных людей, что может относиться к их отличительным особенностям от итальянцев, как нации. 
Вербализация окружающих вещей и явлений считается одним из факторов, формирующих языковую картину мира. В пословичном фонде итальянского языка и пьемонтского диалекта находят отражение такие темы, как: природные явления, описание животных и религиозные реалии. Данные концепты являются общими, что подтверждает гипотезу о том, что итальянцы привержены религии в лице католической церкви, по большей степени, а также тесно связаны с природой во всех её проявлениях, включая животный мир. Так, мы можем отметить следующие пословицы: 
· Chi a l’ha nen cura du su caval a merita d’andé s pè. (Chi non ha cura del suo cavallo, merita di andare a piedi) - Тот, кто не заботится о своей лошади, заслуживает того, чтобы идти пешком
· A venta nen andé a confessesse con la volp ( Non bisogna andaré a confessarsi con la volpe) – Не стоит идти на исповедь к лисе. 
· Sant an Cesa e dial ant ёcà ( Santo in Chiesa e diavolo in casa) – Святой в церкви, но дьявол дома.

· Essere tutto Santi e Madonne – Быть фанатично преданным.
Что касается различий, то темой пьемонтских пословиц и поговорок, описывающих окружающий мир, является отсылка к местным географическим реалиям, выдающимся личностям, а также к именам собственным, связанных с регионом. Эта главная отличительная особенность выявляет уникальность языковой картины мира носителей пьемонтского диалекта по сравнению с общеитальянской картиной мира. Приведём некоторые примеры: 

· Chi a l’à vedú Turin e nen la Venaria l’à cunusú la mare e nen la fia. (Chi vide Torino e non La Venaria conobbe la madre e non la figlia) - Кто видел Турин, а не Венарию, тот знал мать, а не дочь.
· Chi pasa Po pasa Doira (Chi passa il Po può passare anche la Dora). - Тот, кто прошёл реку По, может пройти и реку Дора. То есть, тот, кто преодолевает большую трудность, может преодолеть и маленькую.
Следовательно, формирование картины мира, исходя из окружающих явлений и предметов, кажется нам логичным и научным, так как окружение человека формирует его как личность не только с психологической, но и с лингвистической точки зрения. 
Мы рассматриваем критерий мировоззрения человека посредствам народного опыта как один из основных, так как пословицы и поговорки были придуманы и введены в язык народом для народа. Таким образом, передача опыта является каналом для совершенствования каждого последующего поколения и для расширения его мировоззрения, а также как добавочный фактор в наполнение картины мира. 
Общими категориями вышеупомянутого фактора в пьемонтском диалекте и в итальянском языке являются: воспитание детей, образование, преемственность в профессиональной сфере и ведение домашнего быта, что включает в себя коммуникацию с другими членами семьи. Выделяемые нами категории можно отнести к универсальным, так как большинство народов и народностей наверняка выделяют в своей языковой картине мира схожие черты. Для итальянцев семейные ценности, а также реализация в профессиональном плане являются одними из основных направлений их существования, что находит своё отражение и в культурном коде. Фразеология показывает, что как пьемонтцы, так и итальянцы в целом выделяют объектом своих пословиц и поговорок, семью, работу и образование, которое в последующем может привести к карьерному росту. Отметим, что данный вывод был сделан нами на основании количественного показателя пословичного фонда, связанного именно с данными тематиками. Наиболее частотными они встречались во фразеологическом итальянском словаре, а также в научном собрании пословиц и поговорок Микеле Бонаверо “Proverbi piemotesi”. Далее приведём некоторые примеры: 

· La prima educassion a ven dal cheur (La prima educazione viene dal cuore) – Первичное образование (воспитание) идёт от сердца. 
· Non impariamo per la scuola, ma per la vita – Мы учимся не для школы, а для жизни. 
Далее мы рассматриваем отличительные черты, присущие исключительно пьемонтскому народу, а не всем итальянцам в целом. Особое внимание уделяется таким категориям, как: сфера агрикультуры, разделение общества на классы (противостояние бедных и богатых), а также медицинская сфера. Мы считаем полученные данные интересными для изучения, так как факт существования большего количества фразеологических единиц, связанных с медицинской тематикой, в пьемонтском диалекте, по сравнению с итальянским языком заставляет задуматься о качестве медицины и более обширному вниманию к данной профессии на территории региона. Отметим, что сфера медицины по всей Италии является объективно не самой лучшей. Местные жители используют пословицы и поговорки, высмеивающие врачей, а также в них прослеживается отсылка к недобросовестности представителей данной профессии. 

Сфера агрикультуры и её частотность в языке объясняется довольно-таки просто, так как  в Пьемонте преобладающей сферой деятельности является именно животноводство и агропромышленность. Посему, по сей день можно наблюдать некоторое количество паремий и фразеологических единиц, связанных с данной темой. Например: 
· Dòp ёl prim quart (ёd lun-a) as peul sёmné l’un e l’àutr (Dopo il primo quarto (di luna) si può seminare l’uno e l’altro) – После первой Луны можно сеять все, что угодно. 

Следовательно, отличия в языковых картинах мира между носителями пьемонтского диалекта и итальянцами заключаются в том, какие сферы деятельности распространены на территории региона. Именно эти классы пословиц и поговорок отражены в языке, и, впоследствии и в мышлении населения. 


Завершающим фактором, определяющим картину мира пьемонтского населения является культурный опыт народа. История региона Пьемонт знает относительно небольшое количество выдающихся деятелей культуры, однако, это не может указывать на не особую распространённость культуры в данной области. Известно, что Италия является колыбелью культурного наследия планеты и каждый регион хранит в себе достояние. 

Отметим, что культура общения и образа жизни тоже относится к понятию культура народа, следовательно, пословицы и поговорки, связанные с этикетом итальянцев могут являться объектами нашего исследования. 


Основными схожими чертами в языковых картинах мира являются: отношение к религиозным праздникам, искусство, музыка и литература. Данные универсальные категории также можно рассматривать и в рамках других культур. Однако в нашем случае итальянцы трепетно относятся к своей истории, что и отражается в языке. Большое количество фразеологических единиц, связанных с названиями, именами собственными и сферами культуры нашли своё отражение в языковом и культурном кодах населения. 
· Di Pasqua Epifania il vento se ne va via – После праздника Пасхи ветер стихает (улучшается погода). 

· Da San Stèo a l’Epifanìa as ved l’ann coma ch’a sia (Da Santo Stefano all’Epifania si vede l’anno come sia) – От дня святого Стефана до Богоявления устанавливается погода на круглый год (метеорологическое предсказание).
Интересно отметить, что большинство пословиц и поговорок, связанных с празднованиями какого-либо события чаще всего указывают на прогноз погоды. Мы можем сделать вывод о том, что на протяжении долгого времени люди вели наблюдения за погодными явлениями и связывали их с определёнными датами, что и послужило основой для возникновения подобных пословиц и поговорок. Однако основным различием в данном случае является территория. Отметим, что территория Италии гораздо меньше территории, например, Российской Федерации и количество климатических зон несопоставимо с российскими реалиями. Более того, погода на севере и юге страны значительно отличается. Регион Пьемонт имеет различную погоду с Сицилией или Кампанией, что указывает на то, что одни и те же фразеологические единицы могут не совпадать с реальностью. Также на протяжении времени климат в мире значительно изменился и то, что люди наблюдали условно 100 лет назад не отражает настоящей действительности. Так, мы полагаем, что основным различием между языковыми картинами мира носителей пьемонтского диалекта и всех итальянцев, как нации, заключается в региональных особенностях и в описаниях тех культурных и социальных явлений, которые происходят и имеют место быть именно на территории региона Пьемонт, как в рассматриваемом нами случае. 
Итальянцы чтят культурное наследие своей страны, поэтому отражение данного явления в языке вполне обоснованно. Что касается непосредственно языковой картины мира, то среди представителей пьемонтского диалекта отмечается большое количество единиц, связанных с музыкой и живописью. Мы полагаем, что исходя из количественного показателя и отсутствием единиц, связанных с архитектурой, театральным и актерским жанрами и другими, данные сферы не распространены в регионе, а также и не находят своего отклика в языковой картине мира народа. 
Далее мы приведём несколько примеров паремий, связанных с культурной сферой у пьемонтцев:
· Chi a l’ha n’art a l’ha na fortun-a ( Chi ha un’arte ha una fortuna) – Удача сопутствует тому, кто занят культурой. 
· Con l’arte e con l’ingegn as fà fortun-a ( Con l’arte e con l’ingegno si fa fortuna) – Удача любит искусстных и изобретательных. 
· A l’é ‘l ton ch’a fà la música (È il tono che fa la musica) – Звук задаёт всю музыку. 
Итальянский язык также богат на пословицы и поговорки, связанные в какой-либо степени с культурой. Этот факт, несомненно, указывает на то, что в языковой картине мира итальянского населения присутствует обращение к культурной части истории страны, а также к сохранению культурного наследия для последующих поколений по средствам передачи языковых реалий, заложенных в культурном коде. 
·  Con l’arte e con l’inganno si vive metà dell’anno; con l’inganno e con l’arte si vive l’altra parte. – Полгода живут искусством и обманом, а другую половину- обманом и искусством.
· Impara l’arte e mettila da parte. – Изучи искусство и никогда им не занимайся.
· Loda lo scalpello ma tieniti al pennello; costa meno ed appare più bello. – Хорошо относись к резцу, но держись за кисть: стоит меньше, но выглядит красивее.
· Ognuno all’arte sua. – Каждому своё искусство. 
Следовательно, многие культурные явления, описанные в итальянском языке, встречаются также и в пьемонтском диалекте, но, что касается количественного показателя вышеупомянутых единиц, то превалируют лишь некоторые из них, тесно связанные с искусством, музыкой и живописью. Данные явления отражаются в языковой картине мира населения и являются неотъемлемой частью культурного кода носителей пьемонтского диалекта. 
В заключение хочется отметить, что в общеитальянской и пьемонтской картинах мира существуют свои сходства и различия, основанные на исследовании пословиц и поговорок. Отметим, что основные сходства между картинами мира мы выделяем в следующих темах: морально- этические взгляды общественной группы; вербализация окружающих вещей и явлений; мировоззрение человека посредствам народного опыта и культурный опыт народа. Различиями же выступают определённые темы, которым отдаётся предпочтение в пословицах и поговорках пьемонтского диалекта. К ним относятся: музыка, живопись, животноводство, агропромышленность и другие. Тем самым, маркированные темы находят своё отражение в языковой региональной картине мира народа. 
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Фразеология и паремиология являются одними из ключевых областей лингвистической науки, помогающие выявить основные темы в языковой картине мира того или иного народа. Итальянский язык включает в себя множество диалектов, каждый из которых обладает своими языковым отличиями и характерными чертами, которые находят своё отражение в мировоззрении и поведенческой модели носителя диалекта. В настоящей работе нами были проанализированы пословицы и поговорки на пьемонтском диалекте и на общеитальянском языке, как единицы, отражающие через языковую действительность региональную картину мира носителей во вне. В настоящем исследовании мы выявили основные характерные особенности картины мира, основываясь на вышеупомянутых единицах. 
Поставив для себя цель: определить своеобразие отраженной в пословицах и поговорках региональной (пьемонтской) картины мира по сравнению с общеитальянской, мы предприняли следующие шаги к её достижению. 

В первой главе данной дипломной работы мы изучили с научно-теоретической точки зрения понятия «пословица» и «поговорка», а также определили место пьемонтского в диалектном разнообразии итальянского языка и объяснили значение пословиц и поговорок в выявлении региональной картины мира.
Мы выяснили, что языковые и культурные составляющие играют важную роль в идентификации народа, что и является отражением языковой картины мира. Пословицы и поговорки отражают языковую картину мира как с семантической, так и с грамматической точек зрения. 
Во второй главе мы провели классификацию общеитальянских и пьемонтских пословиц и поговорок, выделили основные языковые и бытовые сферы, характерные непосредственно для носителей пьемонтского диалекта. Данные сферы формируют языковую картину мира народа. Мы провели сопоставительный анализ итальянских пословиц и поговорок с пьемонтскими на предмет нахождения в них схожих черт и различий, отражающихся в картинах мира.
На основании анализа собранного нами материала, проведённое исследование помогло нам прийти к следующим выводам: 
1. С точки зрения происхождения пьемонтские пословицы и поговорки своим источником выделяют: крестьянский быт, Римское право, студенчество и медицину.
2. По соотношению с итальянским языком, пьемонтские пословицы и поговорки, несомненно, имеют общие единицы в своём лингвистическом культурном коде. Классификация пьемонтских и общеитальянских пословиц и поговорок дала нам понять, что основным отличием в темах, актуальных для того или иного народа, является упоминание географических названий, выдающихся личностей и сфер жизни общества, которые в большей степени распространены на территории. В случае с пьемонтскими пословицами и поговорками мы можем говорить о названиях рек и городов, о политических деятелях и агропромышленной сфере в экономике.
3. Основополагающим темами для формирования языковой картины мира и образа носителей пьемонтского диалекта мы выделили: благодетель, упорство, уважение, любовь, стремление к достатку, а также отсутствие самонадеянности и эгоизма. 
4. В общеитальянской и пьемонтской картинах мира существуют свои сходства и различия, основанные на исследовании пословиц и поговорок. Основными сходствами между картинами мира мы выделяем следующее: морально- этические взгляды общественной группы; вербализация окружающих вещей и явлений; мировоззрение человека посредствам народного опыта и культурный опыт народа. Различиями же выступают определённые темы, которым отдаётся предпочтение в пословицах и поговорках пьемонтского диалекта. К ним относятся: музыка, живопись, животноводство, агропромышленность и другие.
Мы проанализировали языковую картину мира итальянцев в целом и носителей пьемонтского диалекта; выявили морфологические, фонетические и синтаксические особенности пьемонтского диалекта; произвели классификацию пьемонтских и итальянских пословиц и поговорок по семантическому принципу; нашли особенности пьемонтской региональной картины мира, исходя из анализа пословиц и поговорок.
В заключение отметим, что данная работа является актуальной и интересной для дальнейшего изучения. Её материал можно использовать для углублённого факультативного изучения курса языкознания и регионоведения.
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